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هذه الترحجة 


فليس بخافي کا هو بين في مدخل هذا الكتاب بقسميه: 
£ 
المترجم والترجمةء أن عمر الحيام والرباعيات المرفوعة إليه كانا في 
رأس أهتامات مصطفى وهبي التل الاأدبية والفكرية. 
ولقد کان آهتامه. في بداياته. مغموساً بالمحسماسة والاندفاع 
والتخيّل وقبول کل شيء مرفوع إلى الخيام وبلعه دون ماي؛ ولکن 
ما إن جعلت رؤيته للخيام والرہاعيات تتضح ودركه ها يتعمق 
7 ت ت ۴ 
حت أخذت آراؤه تتدرج نحو أفاق علمية ارحب في التعرّف على 
الرجل وفكره من خلال رؤى جديدة شرعت تتكشف له في 
الرباعيات. ومن خلال آثار أخر ی بدأ يطلع عليها وخاصة بعض 
«جوابات انام الفلسفية» إلى من سأله عن أمور تتصل بالخلق 
والمخالق والكون والتكليف» هي التي هش هما حين اهتدى إليها 
٣ساعدة‏ صديقه «محيي الدين صبري الكردي»'ء فراح یتباهیٰ 


(1) نشر بحبي الدين صبري الكردي ثلاث رسائل فلسفية للخيام هي التي سثل 
عن محتوياتها في كتابه «جامع البدائه» الذي طبع أُول مر عام ۱۹١۷‏ بطبعة ‏ 


0 


بأنه اکتشفهاء تم زف إلى الاس خبرها وقرأ هم ففرا منها في 
as‏ «عمر الخيام وموسی بن ميمون» الي القاها في «الندوة 
الأدبية» بان والي ما زالت مخطوطة؛ ومن خلال ما تفتحت عليه 
عیناه من أخبار ذات دلالات مغايرة عن الحيام في پعض آقدم 
المصادر الي اوصاتها إلينا من مثل «نزهة الأرواح» للشهرزوري. 
وما قرأه في بعض شعره العربي الذي يوحي في مله فيا ازعم 
برؤية للخيام غير تلك الي تقوها الدلالاث الظاهرية المشحون ہا 
عدد کبیر من رباعیات ار یستطع أحد إلى الآن أن يستصفي ملا 
رباعيات الحيام الحقيقية الأصيلة. 


KK XK 


اث آخر من آنار شاعرنا النغرية لداعي وهي ول عحاولة 


= السعادة بالقاهرة. راأرسائل هي: : «حكية الخالق في خلق ا وٹ 
سال أعتقادية» و«العلم الكلي رحقيق جملة من مباحثه وأحکامه». وأعاد 
امد حامد الصرّاف نشرها في کتابه «عمر الحيام المحکیم الرياضي الفلكي 
التيسابوري» (مطبعة المعارف ۔ بغداد. ط ۳: ۱۹٦۱‏ ص ۱۹۰ - ,)۳١۸‏ 
ونشرها عن الكرديء أيضاً. بوریس روژتفیلد وترجمها إلى الروسية في كتاٻب 
غاز خفن با رصانل اور قن جود الري 9مان وغ 
۲ 


أردنية" لارتياد آفاق ال يام التي كانت وما زالت محفوفة 
بالأخطار والصعاب جرّاء الفهم القشري الظاهري الذي جرته 
عل الخيام رباعیات قد یکون برقا من علد غفیرے منہا؛ وثامن 
ترججمة عربية تلت المختارات التي ترجها کل من؛ أحمد حافظ 
عوض .)٠۹١١(‏ وعيسى اسكندر العلوف »)۱۹١١(‏ ووديسع 
البستاني (۱۹۱۲)» ومارجم مجهول »)۱۹١١(‏ وعبد الرحمن شكري 
.)۱۹١١(‏ وعبد اللطيف النشار »)۱۹١۷(‏ ومحمد السباعي 
(۲۲. 


والقرجة. إل جانب أهميتها وترتيبها التاريغي هذا وبقطع 
النظر عن مدیٰ ما اصابه المترجم من توفيق «ترجي» و«فئي»» هي 
أول تجربة عربية جسور يآرجم صاحبها «ختارات» ما سی 
«رباعياٽ الخيام» عن لغتها الا ف حين كانت ترجماٽ الذين 
سېقوه عن و إنجليزية ابرزها منظومسة «فيتزجيرالد» 
المشهورة؛ وني حان ُن اکر من ثللي الترججمات والمنظومات العربية 


)١(‏ ثمة تختارات أردنية لکل من: عيسئ الناعوري» ونويل عبد الأحد وتیسار 
سبول مترججة - على التوالي _ عن الإيطالية والإنجايزية. الترجتان الأولى 
والثانية ناريتان. رالأخيرة شعرية من شعر «التغعياة». 
(راجم تفصیلات منفردة علا ف کتاي الارمات الحربية لرہاعیات ليام 
ص ۲٤١ - ٣٤١و ۲ - ۳۰۵١‏ عل الترالي). 


¥ 


الستین © للرياعيات عن غير «اللسان» الذي نظمت به. 
XK XK x‏ 


إن ريادة الل المبكرة ودلالاتپا التاريخية والفنية والعلمية؛ 
بالنسبة لزمانه هو هي الق قوت من عزمي على التصدي لأثره 
هذا وتحقيقهء لا لترجته ن تأخذ مکانپا بين الترجمات العربية 
الأخرئ. وهذا هو المدف الأبعد الذي رم إليه الدكتور سعيد 
التل حين أعطى عيسئ الناعوري أصول ترجة والده المخطوطة 
التي م تيح مى «مكتبة ال جامعة الأردنية» بعان و«مجموعاتها 
الخاصة» بالتحديد. 


وقد يکون من حقي أن بعيداً عن أي من أو مباهاة 
بأنىء وأنا الذي أعرف لغة الرباعيات معرفة تختلف عن معرفة 
امرجم ها بذلت غير يسير من الجهد في سبيل هذه الارجمة وفي 
غير ناحية مناء وهو الذي تكلمت عليه في قسم «الترجمة» من 
الل بخاصة»ءوتناثرت معالمه في هوامش التحقيق 2 بعامة. 
1 «ا معام العامة» عن «المقرجم» فهي قضية «تعريفية» 0 يکن 
ثمة مناص من تجاوزها وتضطيها في عمل لا ينشر في الأردن 
وحده» وإن ل تحرم من الإشارات والإمارات الذالة. 


(۱) لقد تعهدتہا بالدرس والنقد في كتابي «الترجاث العربية لرباعيات الخيام: 


دراسة نقدية». 


-N- 


وریت من المناسب» والكتاب لعرار ان احق به ملاحق 
ثلائة غير بعيدة عله أو غريبة عليه: 

الأول: مقالتان للمترجم نفسه عن الحخيام والرباعيات 
وترحمة امان نخلة» وتر مته هو وبعض ما يتصل پا. کان قد 
نشرهما في جلة «مينرفا» اللبنانية في الفترة ذاتبا ول يطلع عليها 
کثر المهتمين بعرار ومن کتبوا عنه ك من ال کتاب «عرار 
شاعر الأردن» للبدوي الملثم الذي أباح لقلمه أن يتدخل فيها 
فليلاً لما فيه نفع صديقه عرارا 


الثاني: ترجمة امين نخلة وهي ثلتا عشرة )١١(‏ رباعية مع 
أصوما الإنجليزية التي استخرجتها بنضي من الطبعة الثانية لترجمة 
«فيتزجيرالد». وترجمة نخلة هي الي استفرّٽ مصطفى واستنفرته. 
فكتب «مقاليه» المذكورين ونشر رباعيات «الرد على أمين نخلت» 
فيا اشا ورباعیات غيرها في «مينرفا» کان أكثرها من 
اللخطوط. 
وليت «المساجلة الخيامية» بين الشاعرين» على صفحات. «مينرفا» م 
تتوقف سريعاً» لأنه احتجبت بها رباعيات أمين نخلة التي ذكرت 
«مینرفا») انپا کانت في «کتاب مخطوط» | اُستطع ان أقع له على 
اثر و خیں ولأن مصطفی انصرف عن «تفقد» رباعیات ترجمته 
اللخطوطة ونشرها. 


سد 


والأخير: مقالة لي أنا أنجبها العمل في هذه الترجمة 
والقراءة الدقيقة المعأنيّة لكتاب «عرار شاعر الأردن». وهي تقف 
عند أمور وقضايا آدبية وبحثية چری بہا قلم يعقوب العودات 
وصديقه مصطفى وتنبّه عليها وفاءٌ ا وللحقيقة العلمية ولن تتصل 
أسبابه بيعضها من" أصدقائه) من رعيل المبدعين العرب الراد, 
وقد يكون في هذا حافز إلى تجلية حقيقة ما هو ختلف فيه منهاء 
Kk XK XK‏ 
وأشهد. في الختا أن جهوداً رة لنفر من الأصدقاء 
والزملاء والأبناء أعانتني على إخراج هذا الأثر الإخراج الذي 
لطت له ورسمت. ولقد اسهم کل واحد منم في مساعدتي با 
طلبته إلیه وقَدَرَ عليه وهم: الدكتور عبد الجليل عبد المهديء 
والدكتور محمود الجادرء والدكتور محمد سواعي» والدكتور زياد 
الزعبي؛ وحمود درابسة» وعمر الغول» وعايش سليم العايش. 
فإليهم جيعاً خالص شكري وصادق اعترافي بفضلهم ومعاونتهم. 
ورحم الله عراراء فالله خير الراحين. 
یوسف بکار 
إرېد: ۱۹۸۹/۱/۱۷ 
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۾ 2 ا 
أولا- المترجم“: معام عامة 
کت 
rag Ca ae‏ لقبه 
«عرار»'» وکنیته «ابو وصفي»" ار ردني ا معروفة؛ 


ولد بدينة «إربد» بشمالي الأردن في ۲٣‏ ار (مایو) عام "۱۸۹٩‏ 
وتوفي فيها في ٣٤‏ بار عام .۱۹٤٩‏ 


() راجع تفصیلات عله في: 
حمود المطلق: عشيات رادي اليابس . المقدمة؛ والبدوي الملئم: عرار شاعر 
الأردن؛ وناصر الدين الأسد: الشعر الحديث في فلسطين والأردن؛ وأجد أبو 
مطر: عرار الشاعر اللامنتمي؛ وکال الفحاوي: .الشاعر مصطفى وهي التل: 
حیاته وشعره: وزیاد الزعبي: عشيّات وادي اليابس - التقديم. 

)١(‏ اختار الشاعر هذا اللقب من قول الشاعر عمرو بن شأس الأسدي في اينه 
«عرار»» الذي كان من أن سوداء» وكائت زوجه الجديدة تؤذيه: 

راد عراراً باوان ومن برذ عراراًء لعمري باموان فقد ظام 

(۲) هو وصفي التل (۱۹۱۹ ۔ ۱۹۷۱) أحد رؤساء الوزارات السابقين في الأردن. 
راجع سيرته كاملة ي سلیمان موسی» اعلام من الأردن. ص ٩۷‏ وما بعدها. 

(۳) كان محمود المطلق أول من أثبت هذا التاريخ عل نشرته من ديوان الشاعر, : 


۳ 


نه تعليمه الابتدائي في إربد. وغادرها عام ٠۹١١‏ إلى 
دمشق ٠‏ تعليمه الثانويء فالتحتق بدرسة ا ا 
نفي إلى «المکتې السلطاني» ببیروت. ثم أ ى دىشق› لکته 
ا مح عدد من زملائه. في السنة الأخيرة ل حلب حیث نن 
دراسته في «المدرسة التجهيزيةه عام .٠۹٠١‏ وزی اتات نفيه 
وطرده إلى مشاركاته الطلابية السياسيّة ضد الأتراك. 
وقد تلل هذه المنة فار ات انقطاع عن الدراسة, إذ عاد 
إلى إربد صيف عام ۱۹١١‏ فأجبره والده على العمل في مدرسة 
خاصة کانت له ثم ووفق على عودته فغادر إربد. مع صديقه 
صبحي ابو غنيمةء في ۱۹۱۷/1/۲١‏ إلى إستانبول هذه المرة. لكنه 
يوفق» فاته إلى «عربکیر» في العراق حیث کان عه «علي 
نيازي» قائم مقام فيها. وعمل ني التعليم شهوراً وتزوج زوچه 
الأول" «منيفة بنث إبراهيم بن باہان» أخت زوج عمه, وهناك 


E‏ زياد الزعبي نقلاً عن منگرات خاصة لوالد الشاعر وأخریٰ لنجله 
«مریوده» في حين ظل بعض دارسي الشاعر یتناقلونه عل انه ۲٣«‏ ايار 
۷ (عشيات وادي الیابس»؛ ص ۱۷), وهو ما ييل إليه أحمد ابو مطر 
الذي يأخذ. فيه جانب البدوي اللثم وبعض من تابعوه (عرار الشاعر 
الامتني: ص .)٤۵‏ 

(۱) من آبناتها كذلك: معبن ومریود وسعيد وعبداقه. وتزدج مصطفیٰ لاا غیرها: 
الأرلى«شوما حرب الدحيّات» تزوجها عام 1۵ حابن کان حاکا ف 


ا٤‎ 


ولد اينه البكر «وصفي»'' لكنه ترك عربکیر وعاد إلى إربد في 
1/4/4 ثم تركها إلى دمشق فحلب لإتام دراسته الثانوية. 

ودرس وهو في خضم الحياة والعملء «الحقوق» على نفسه 
ونال إجازة المحاماة عام .٠۹۳١‏ 


۷ - 


قضى عرار حوالي عشرين سنة من عمره موظف دولة. إذ 
عمل معلا في مناطق متفرقة من وطنه آبرزها إربد والكرك. وعمل 
«مفتشأًه" لفترة قصيرةء ثم حاكاً إداريًا (مدير ناحية) لثلاث 
نواح في الأردن: وادي السير (بالقرب من عان). والزرقاءء 
والشوبك, ومتصرفاً للواء البلقاء (حافظة البلقاء اليوم ومركزها 
السلط). وعمل فترات في القضاء مأمور إجراء في إربد وعانء 
ورئيس كاب محكمة الاستئناف. ومدعي عام (وكيل نيابة) 
السلط. ومساعد النائب العام بعان. وعمل كذلك «رٹیں 


= الشوبك. لليلة واحدة فقط وطلقها؛ والئانية «عوفاء بنت موص ال جإر» بدوية 
من عشيرة «السرحان» تزوجها عام ۱۹۳۳, إذ كان مأمور إجراء في إريد 
وولدت له صايلاً وطه وصفيّة وعليّة. والأخيرة «عدوية بنت محمد الأعرج» 
شرکسیة تزوجها عام ۱۹٤۳‏ ثم طلقها. 
(كبال الفحاري: الشاعر مصطفى وهيي التل» ص ۲١‏ من مقابلة شخصية مع 
سلطي التل). 

(۱) سلیان موسی: اعلام من الأردن. ص ۰۹۸ 

(۲) خيرت هذه الوظيفة إلى «موجّه تربوينء 


SLE 


تشريفات» ني «الديوان العالي» آنذاك. وأعدٌ البدوي الملثم قائمة 
طويلة بكلٌ الوظائف التي شغلها الشاعر وتواريخها. 

وقد اقترنت هذه الفترة من حياته» كذلك. بنوبات من 
العزل والطرد والسجن والنفي (في الداخل والخارج) لأسباب 
شتى. ووصف بحمود المطلق هذه المرحلة. فقال"': «لقد كانت حياة 
مصطفى سلسلة من المفاجات والتقلبات فمن الوظيفة إلى السجن 
ومنه إل المحاماة ثم إلى الوظيفة ثائية ومنبا إلى المحاماة أو 
السجن. وهكذا قضئ حياته القصيرة في حركة دائبة لا تعرف 
المدرء أو الاستقرار». وقال هو نفس 


فمن سجن إلى ملف ومن ملف إلى عُرب 

ومسن إل فر ومن بلوى إلى رهبه 

بي من و ارت اجاج اة 
وظل» منذ عام ۱۹٤١‏ حتى وفاته» يارس المحاماة في عان. وقد 
شارك صدرقه حمود المطلقء لفغرة. ف مکتب وأحد. 


)١(‏ صحّح زياد الزعبيء اعتاداً على وثائقق اطلم عليها, ما عند البدوي الملئم 
وبعض من عُنوا بعرار من أخطاء قليلة في تواريخ بعض رظان الشاعر 
(عشیاٽت وادي الیاہس: التقدیم. ص ۱۸ - .)۲١‏ 

(۲) عشيات وادي الياہس ص .١٤‏ 

(۳) عشيات وادي اليابس. ص ٠۲١‏ (نشرة زياد الزعبي). 


- ۱1 - 


۳ 


كان مصطفى» فضلاً عن تحصيله الرسمي المدرسي الثانوي 
وإجازته ف الحقوق» يعرف الفارسية والتركية معرفة قال هو ا 
«فاًنا قبل کل شيء لست متضاماً من الفارسية لدرجة تجعلني أسلم 
من العثار في النقل. فمعرفتي لغة الرباعيات تنحصر في إتقاني 
قواعدها الصرفية والنحوية فقط واقتنائي معجم فارسي (كذا) 
أستعين بد أكثر من عشرين مرّة في ترجة كل رياعبةء ولذا لا 
تراني احسن الإنشاء ولا المكالة بالفارسيّة. كا لاه أستطيع فهم 
2 کتاب أفراًه بها - خلا رباعيات الخيام - إلا بصعوبة زائدة... 
إني أتقن اللغة التركية إتقاناً لا بأس . واللغة التركيةء كا لا 
خف على من عرفهاء تنأف من ثلائة اثلاث أحدها فارسي» کا 
تتألف الفارسية من ثلالة u‏ عربي...». 


ولقد حاول» مع هذا قرزمة النظم بالفارسية'"“ وترجم 
عنپاء واهتم بشعراء فرس آخرین غیر الحخیام. 


ما التركية. فترجم عنما بعض الشعر" والقصص وكان 


»0 عرار شاعر الأردن, ی 1 

)( يذكر زياد الزعبي ان ف اُوراق الشاعر مقالا عنوانه «أمالي عرأر» مۇرغاً ف 
۲ جمله لشعراء الفرس من مثل؛ سعدي الشيرازي» وجلال 
الدين الرومي؛ وحافظ الشيرازي (المصدر السابق. ص ۲۸). 

(۳) أحمد أبو مطر: الممدر السابق» ص ٠١‏ 


۷ 


ينوي ترجمة بعض كتب القانون" 

وثمة إشارات مقرونة بالتحفظ والحذر إلى معرفة ما له 
بالفرنسية والقليل الذي ترجه عنها. 

أ ثقافته العامة واطلاعه المعرفي فإن لمحمود المطلق 
والبدوي املثم وقد كانا أكار أصدقائه قرباً منه ومعرفة بهء فيها 
رأيين ختلفين. ففي حين یری الأول انه ل يکن «واسع الثقافة 
والإطلاع وار وإغا كانت معارفه بسيطة وثقافته محدودة... وأ 
بحاول فيا بعد اَن يوسع ثقافته کثیراً وان يطلع عل المذاهب 
ا الحديثة في العلوم والفنون والآداب. وهذا مستوی 
ثقافته اا کثیراً من مستوی ذکائه الفطري. ٠ e,‏ يقول 
الآخر:"" «وعلى مدى معرفتي الطويلة بعرار قزر للتاريخ مرا ل 
ب من تقریره والتنویه به وهو اله کان على جانب عظیم من سعة 
الإطلاع والأفق. وكثيراً ما كانت تدور بيننا مساجلات حادة في 
نظریات (داروین) و(سینسر) وتعاليم (تولوستي) و(لنين) والتطور 
الاجتاعي» وأصل الحياة والكون وأمواج النور والظواهر الجية... 
والجنة والتارء فكان مصطفى الفارس المجليء يدلك على هضم 
النظريات الحديثة مكتبة حافلة بأمهات الكتب الصفراء والبيضاء 
)١(‏ زياد الزعبي: المصدر السابق. ص ۲۸. 


(۲) عشيات وادي اليابس - المقدمة. ص .٤١‏ 
(۳) عرار شاعر الأردن. ص ۳۹. 


- 1۸ - 


يوم کان (شرقيٰ الأردن) في قحط من الكتب والمجلات حت 

الصحف السيارة...» 

تابع المطلق" ومنهم من أيّد العودات"؛ ولكل أدلته وحججه. 
E‏ 


ليس ببعيد أنه كان لعدم صفو الحياة الأسرية بين والدي 
الشاعر وفشلها بآخرة وانبجاس ذلك عن علاقة غير طبيعية مع 
والده. دځل کېیر في شخصيته وما اتصف به وفي مذهبه العام 
وسلوکه يقول صديقه المرحوم الدكتور (الطبيب) صبحي 
أ غنيمة:" (... ون الإثارة الي جعلٽ عراراً ينهزم في معركة 
الحياة فينتحر انتحاره البطي, بالممرة» والشذوذ ف سلوکه وحبه 
وکرهه هو طلا أمه وزواج E‏ 

ویتلخص الإطار العام لما شب عليه رشاب من فکر 
وفلسفة حياةٍ بأکثر با في قوله هوا .. وقد فاتي أن أخبركم 
أ رجل ن وني في حياتي ا أفلاطوني الطريقة. 
)١(‏ أحمد أب مطر: المصدر السابق, ص ٦۷‏ - 1۹. 
)١(‏ ئاصر الدين الأسد: الشعر اديت في فلسطين والأردن, ص ١٠٠؛‏ وزياد 

الزعبي: المصدر السابق» ص ۲۷ - ۲۹. 


(۳) البدوي اللثم؛ المصدر السابق. ص .١۷‏ 
)٤(‏ المصدر تفس ص .٠١١ - ٠۲۹‏ 


~۹ 


اقری المذهب» خيّامي المشرب» ديوجني المسلك؛ وان e.‏ 
خاصة هي مزيج من هذه اذاهب الفلسفية الأربعت.. فأنا أكيف 
حياتي وفقاً لمقتضيات هذه الفلسفة التي اٻتدعتها لنضي بنضسي. 
غير حاسب لأحد غير الله ا واا يكافة ارات 
القشرية التي تواضع عليها الناس عبر الحائط. ليقيني ان 
يضمرون غير ما يظهرون» وان لا صلة بين حقيقتهم الراهنة وبين 
(كذا) ما عرفهم الناس, عليه من أوضاع: 
فلل عدي جانب لا أضيعه ولهو مقي والصبابة جانب 
قلت: «الصبابة» ولم قل «الخلاعة» لا لأ حمل المستمعين على اعتباري من 
أولياء اله الصالمحين, بل لأقرّر الحقيقة فحسب. فأنا طرّاد هوى يفتئني 
ا لجال ينا کان. فالحسن. بنظريء هو مصدر کل خير؛ والځين عندي» هو 
صل کل لذّةَ. 
۵ س 

خلّف مصطفى» غير ترجمة الرباعيات» ديوان شعر» وعدداً 
من الآثار النثرية المتنوعة مطبوعة ومخطوطة ومفقودة: 
ھ0 - ا: 


۲ ۰ 
دیوان شعره الوحيد «عشیات وادی اليابس»" معحصروف. 


() بين 8 أ بالتفصیل. الق 4 مذهب من المذاهب الأريعة 


(( الشانع المعروف انه سی ديوانه باسم قصيدة عنوانپا a‏ وادي س 


E 


وقد طبع إلى الآن - ثلاث طبعات نختلفات: الأولى طبعة صديقه 
الحامي محمود المطلق (۱۹04)؛ والثانية طبعة الدكتور محمود 
السمرة (عبان ۱۹۷۳). وهي تحتوي على Y)‏ قصيدة ومقطعة 
جديدة وان تکن مس منها ليست للشاعر . ما الأخيرة. فطبعة 
زياد الزعبي (۱۹۸۲) وهي - حتی الآن - أكمل طبعات الديوان 
وأغناهاء لاعتاد محققها على آرراق وخلفات جديدة للشاعر 


الجانبان الذاتي والغيري بارزان ومتداخلان في شعر التل 
الذي رسم؛ يموضوعاته المختلفة صورة صادقة لضفه وأفکاره 
٤ : £‏ ّ £ 2 
واطواره والواقع الذي عاشه سياسيا ووطيا واجتماعياء وعار عن 
أصالة انتائه لوطند وحبّه ياء" 

ومن السات البارزةء فناء فى شعره: المسحة الشعبية ف 


= الياہس» نظمها في «جميلة» النورية. وقال: 
یا أخت وا قد دعوتك باسمه وله سبك نرکا دبراني 

ووادي ايابس منطفة زراعية خصبة في غور الأردن السالي. 
بيد ان الأستاذ روکس المزيزي يروي عن صديقه «زعل القسوس» أ 
«عشیاٽ» ليست جم «عشية». بل فتاة اسمها «عشيات» عرفها الراري من 
كب لأنه كان يذهب مع الشاعر إلى هذا الوادي حيث مضارب الثور. 
(ثلاث حقائتق يجب أن تبلى: الرأي العقافي - الجمعة ۱۹۸1/۹/۱۳). 

.1۹ زياد الزعبي: المصدر السابق. ص‎ )١( 

(۲) راجع في موضوعات شعره واتجاهاته ونقده: جمد اپو مطر: المصدر السابق. 
ص ۱۲۸ وما پعدھاء 


١ - 


الألفاظ والتعابير والأمثال» ومصطلحات «الوظيفة» المتعددة 
وألفاظها. 


۲-۵ 

رمن أبرز أثاره النثرية المطبوعة في كتب أو كتيبات: 
«بالرفاه"" والبنین ‏ طلال» (عان ۱۹۳١‏ - بالإشتراك مع خلیل 
نصر صاحب جريدة «الأردن» أنذاك)؛ و«الاأئمة من قريش» (عان 
۸ و«أصدقائي النّور» (رسالة منشورة في كتاب: عرار شاعر 
الأردن, ص ۱۲۵١‏ ۔ ۱۳۷)؛ و«اوراق عرار السياسية». ويضم هذا 
الكتاب عدداً كبيرأً"' من القالات السياسيّة القى كتبها الشاعر 
في جريدة «الكرمل» التي كانت تصدر في مدينة حيفا بفلسطين 
المحتلة. وقد ججمعها وقذم ها محمد كعوش". 


۵ - ۳ 
ثمة مقالات وقصص موؤلفة ومترجمة في موضوعاٽت شی 


() الصحيح: بالرفاء (بالممزة). 

(۲) أثبت زباد الزعبي أن الكتاب لا يضم كل المقالات التي نشرت في «الكرمل» 
ودل على عدد اخر من هذا الضرب من المقالات (عتيات وادي اليابس. 
ص ۳۰ - .)۳١‏ 

(۳) صدر الکتاب بعان عام ۱۹۸۰. 


AE 


ا الشاعر في مجلات زمانه وجرائده. ذكرها زياد الزعبي 
وأشار ى محتوی کل منہا وفکرته"'. 
4-0 

وثمة عدد كبير من الآثار المخطوطة مقالات ودراسات 
وقصصاً ورسائل (أو مسودات رسائل) ما عثر عليه زياد الزعبى. 
فضلاً عن محموعة من آثاره المفقوو" ۰ 

ومن بين الآنار المخطوطة ثلاثة مقالات تتصل بالحخيام 
«اللنيام: توطئة»؛ و«عمر الخيام وابن ميمون» و«الروح الشعرية» 
وقد زودني الزميل الدكتور زياد الزعبي مشكوراً» بصور عنها. ولا 
يخلو بعضها من فائدة عن الفيام والرباعيات إذا ما روعيت الحقبة 
الزمنية التي كتبٽ فيها. 

فاا الأول. فيتحدث عن الموامل التي يتأثر بها الأدبا 
والمفكرون بعامة. وعن جغرافية البلاد التي أنجبت الحخيام. ويبد 
أن مصطفیٰ کان ينوي ن تكون هذه الصفحات «توطئة» لكتاب 
کان يعده عن الخيامء لله يقول «ولا کان موضوع تابنا هذا ' 
(ف اا ر ا ل الت ر رنه وت اريه 
وما نحا فى فلسفته الى نها رباعيانه من الناعى» من اوضع 


(۱) عشیات وادي الیاپس. ص ۳۵-۳۰ . 
(۲) المصدر نفسه. ص ٣١‏ - ١ئ.‏ 


۳ - 


صورة موجزة نصب أعين القرّاء للمحيط المادي والمعنوي والوراثي 
الذي انر على نفس الخيام» لاعتقادنا أن هذه الصور ستكون خير 
عون للقارىء على فهم مسالك الحيام الفلسفية...». 

والسبب الذي دفعه إلى تأليف هذا الكتاب الذي لا يعرف 
من اس شيء. هو ُن الخيام واد النوابغ الذين قضى إهمال 
المؤرخين في الشرق» وأخذهم بقشور الأخبار دون لبابيا من غير 
تغحيص او تدقيق» وما لحق بالكتب الشرقية من الضياع والعفاءء 
قضی بان تحوم حول شخصيته الشكوك والشبهات. وان تكون 
سيرته مسرعاً لمتضارب الأقوال وعقيدته موضعاً لمتباين الآراء...». 


ما الثاني الذي كان محاضرة في «الندوة الأدبية» بان 
فأبرز ما فيه ان صاحبه أفاد ما جاء في كتاب «نزهة الأرواح» 
للشهرزوري عن الحخيام ومن بعض شعره العربي» ليطعن في أقوال 
شاز الرجل فيه من خلال الرباعيات فقط بأنه كان «سكيراً 
عربيداً واپن حان ونضو ألحان» لينتهي إلى أن الحيام كان «حرّ 
التفكيرء وكانت حرية فكره على الطريقة التي جعلته نظيراً لابن 


سيٺا وابن ميمون». 


وأمّا الأخير. الذي يبدو أنه كان محاضرة كذلك. فحاول أن 
یتک فيه على «صورة» في ترجمة محمد السباعي للرہاعيات 
ليكشف من خلالما عن لب المقصود بالروح الشعرية. 


٤ 


ثانياً - الترجمة: من الألف إلى الياء 


جذور الفكرة وتحركاتها: 

تش المترجم الشاعر في بيت كانت تهب عليه نفحات 
شرفية إسلامية غير عربية. وال اشتهر ب«رطانة بعض العہارات 
التركية والفارسية»'. واسمه «أضيفت إليه كلمة (وهيي) على 
الطريقة السائدة بين العائلات التركية, . وهي إضافة اسم إلى اسم 
الوليد الأصلي ". وزوجه الأرلى «أم وصفي» كانت عراقية 
کردیة. وکان» فيا وصف هو نفسه «خيامي المشرب». ويئسب إليه 
انه کان پرسل شعره على کتفیه «تأْسياً بعمر ا لمخیا»" فيا کان 


بقدر. 


٤ ٤ 
ويذكر أن عينه وقعت. أول مرة. عللْ ترجمة «رباعيات‎ 
الخیام» لودع البستاني عند صاحب «حانوت»() في إربد کان‎ 


.۲۲ البدوي الللم: عرار شاعر الأردن. ص‎ )١( 

(۲) المصدر نفسه ص ۲۳. 

(۳) المصدر نفسه. ص .١‏ 

)٤(‏ اسمه «حمد ذو الفى». كان را ٻالأدب» وكان يضع دواوين الشعر 
والقصص الئيالية مع السكاكر والمعلبات على «رفوف حانوته» (المصدر لفسه. 
ص ۲۸) 


0~ 


بتردد عليه قبل أن یلتحق بدرسه «عنبر» بدمشق» وکن من قراء تا 
في الحانوت لأن الرجل ل يسمح له بالكتاب. تلك كانت بداية 
تعرفه على الغيّام والرباعيات وما فيها من خواطر وأفکار راقت له 
وأعجبته. ويقال إنه نظم. بعد أيام من قراءة ترجمة البستاني) 
قصيدة في «مخمُسات» تأْسّى فيها بالئيام وتأثر بالرباعيات“ 

غاز ع ا کے ود شل اا الان وا 
الحانوت م يکنه من ذلك. وظل يتطلع. إلى اقتنائها حتى تحقق 
مراده فی دمشق. بعد ان بارح إربد إلى مدرسة «عنار»» حيث عاثر 
بعد بحثِ ممصن عل انسخة بكتبة في «سوق المسكبت لكن 
الورّاق رفض أن يبيعه إياهاء وإن وافق. بعد احاح عل أن 
يعارها له مقابل «كفالة خطية»! فاخذ عرار اللسخة وأعطاها زمیله 
وصدیقه «سامح حجازي» الذي نة نقلها «ہیغطّه الجميل ودفعها حلدة 
إلى زار اومن توه اغ يحفظها عن ظهر قلب»". 

واعترف عرارء من بعد. بالأثر المنيّامي فيه من خلال ترجة 
البستانى بخاصة فقال: «سبق لرباعيات الحيام أن استهوتني عندما 


)١(‏ صدرت الطبعة الأرلى من ترجمة البستاني عام ۱۹١١‏ عن دار المعارف 
بالقاهرة (راجع عنها وعن صاحبها كتابي: الترجمات العربية لرباعيات الخيام 
ص ٤0٥‏ - 0۷). 

(۲) البدوي اللتم: المصدر السابق, ص ۲۹. 

() المصدر نفسه ص ."١‏ 


ف 


اطلعت» قبل سنوات» على ترجمتها الشعرية والأولن فی بابہا 
بالعربية بقلم الأديب ودیع البستاني لدرجة جعلتني ا بصورة 
خاصة بلغة قوم الخيام عناية متعتني بقراءة الرباعيات بلغتها 
الأصلية وزادتني رغبة في العكوف على 9 کل ما کتب عن 
الحخيام ورباعياته في اللغات الثلاث التي أفهمهاا. وهي العربية 
والتركية والفارسية. حت کان لي من درسي وبحثي هذا رأي 
خاص ببحث الئيام ومذاهبه ونواحيه الفلسفية الي اعتنقتها حيناً 
من الدهر وبتعریب رباعیاته را سوياً يختلف عن غيره من 
الترمات الأخوذة عن قول إفرنجيةء ويتاز عليها بكونه مستمداً 
من لغة الحيام الأصلية...». 


وجعلت روح وأفكاره تترك آثارها في الرجل في 
مسلکه وإیداعاته الفنة شعراً ونشراً غير مدرك - في 
الأرلى بخاصة ‏ لقضية الشك في صحة نسبة كل ما وصل إلينا 
من رباعيات مرفوعة إلى الخيام. وانتقلت عدوى شغفه ا 
والرباعيات إلى خلانه وندمانه وثلّة «کوخ الندامی» بعان حيث 


کانوا یسمرون ویترون بالرباعیات". 


۷ 


البداية والامتداد: 


وتطور عشقه الحيّام وتأثيره فيه إلى ترجمة مختارات من 
الرباعيات يعود تاريخها إلى عام ۱١۹۲١‏ إذ ترجم مئة ومسا 
وخسین )٣٥٥(‏ رباعيُة هي التي ا عليها المخطوط الذي 
أحتّقد . يقول البدوي الملثم: «وبعد ا دفعت فصول هذا 
الكتاب' إلى صقاف الحروف وافاني الأستاذ معن التل ابن 
شقيقة شاعرنا بدفتر قديم تضمن ترجمة ثانية""“ لرباعيات الخيام 
قل عرار نقلها في عام ۱۹۲۲“ عن كتاب بالتركية مطبوع في 
الأستانة بعنوان (رباعیات الخیام) بقلم الأديبين العالمين حسين 
دانش () (أستاذ الأدب الفارسي في دار الفنون بالآستائة سابقاً) 


)١(‏ يقصد «عرار شاعر الأردن». 

(۲) پقصد «ترجة أخری» هي الترجمة الأولى. 

(۳) فات زياداً الزعبي أن يذكر التاريخ الدقيق ذه الترجمة إذ قال «وهي ترجمة 
نأرية... ترجها الشاعر عام١۱۹۲,‏ ونش بعضها في بجلة (مينرفا)» (عشيات 

وادي الیابس». ص .)۳١‏ 

عا وشاعر إيراني. ولد بأصفهان عام ۱۲۸١‏ وتوني عام ۱۳۹۲ هى في أنقرة. 

ذهب في عنفوان شبابه إلى استانبول حیث اکمل دراسته ثم قزر الإقامة 

فيهاء فاشتغل بتدريس الآداب في المعاهد العليا. له تواليف كثيرة معظمها 

بالترکية. ترجم لاکثر من خمسة عشر شاعراً من شعراء الفرس الكبار إلى 

التركية مع ختارات من اشعارهم فضلاً عن ترجمته (۳۹۷) رباعية ما ينسب 

إل ایا وترجم مس عشرة قصة من قصص لافونتين إلى التركية. 

(محمد معین: فرهنگ فارسی ۰: ٤۵۰؛‏ واساعیل یکاني: ادره آيا» ص ۹۲). 


٤( 


ے 


- A - 


والفيلسوف العثاني المعروف الدكتور رضا توفيق"' ...»". ويقول 
عيسئ الناعوري: «... لم يقدر هذه الرباعيات أن تجمع في كتاب 
حتی جاء الصديق الدكتور سعيد التل نجل الشاعر... ينفض عنها 
غبار الإهمال الطويل... لقد كانت هذه الرباعيات مخطوطة في دفتر 
قديم» والكثير منها مكتوب بخطٌ عسير عل الحل لكثرة التصحيح 
والتبديل وال حذف والزيادة...»". 

لكن» هل «الدفتر القديم» الذى يتحدث عنه العودات 
والناعوري هو هو لر يتغير وإن ثبت عدد الرباعيات عند مئة 
ومس وخسين؟! قد يكون أحدها نسخة منقحة عن الآخر, لأن 
ثمة اختلافات» بل تهذيبات بين ما في المخطوط وما هدب منه 
ونشر في مجلة «مينرفا»ا“ عام .٠۹١١‏ وقد مل البدوي الثم 


(۱) ولد الدکتور رضا توفیق عام ۱۸1۹ وتوفي عام ٩٤۱۹م‏ کان معررفاً بعل 
وحكمته, وكان أستاذاً طايعاً في آداب اللات الثلاث؛ التركية والفارسية 
والعربیةه. (اساعیل یکاني: نادرهةٌ یام ص 1۳). 

(۲) البدوي الملثم: الممدر السابق. ص .1٤‏ 

(۳) مقدمته على النسخة التي حرّرها من الترجة المخطوطة. ص .١۷‏ 

)٤(‏ بجلة أدبية علمية شهرية كانت تصدرها ببيروت ماري يئي عطاله. صدر آول 
عدد منپا في .۱۹۲۳/٤/۱۵‏ توجد مجموعاتها في دار الكثب اللبنانية. ومكتبة 
الجامعة الأمريكية ببيروت. (يوسف أسعد داغر: قاموس الصحافة اللبئائية. 
ص ۲۸١‏ ۔ الادة ,(۱Y٤۳‏ 
وتوجد أعداد منها في مكتبة كلية الآداب بجامعة بداد بالسراق. ومركز 
الوثائق التاريخية التابم للمديرية العامة للآثار والمتاحف بدمشق. 


EE 


لشيءٍ منه بالرباعية التالية؛ فهي في الدفتر الذي أعطاء لياه معن 

التل: 
«أبصرت في برج قاعة (طوس) طيراً هائلاً ينظر إلى 
جمجمة الملك (كيكاوس)ء وهي بين خالبه ويقول: 

أين رئين الأجراس» والمعازف التي كانت تصدح 

أمام بابك أبها الملك في كل يوم؟ا». 

وهيء منشورة في مینرفا" (۱۹۲۵): 
«أبصرت عملاقاً من الطير فوق برج القلعة الخرية 
في مدينة (طوس)» آخذاً بخلبيه جمجمة املك 
(کیکاوس) يسائلهاء ویقول: یا اسفاه» این تلاثی 
رنين الأجراس. وين مضی اين المعازف التي 
سمعناها تصرخ في باب قصرك؟!». 


)١(‏ هكذا أثبتها البدوي الملشم (ص .)1٤‏ بيد أن فيها اختلافات عا لشر في 
«مینرفا» وهي مڌ 
«لقد ابصرت عملاقاً من الطير واقفاً غوق برج القلعة الحربة في مدينة طوس 
آخذاً بيده جمجمة ا (کیکاوس) يسائلهاء ویقول: 
يا أسفاه يا أسفاه. أين تلاشى رنين الأجراس. وأين مضئ أنين المعازف التي 
سمعناها في پاب 
وغیر بعید قیاساً على , بعض الفروق بین ما نشر في میئرفا من رباعیات 
وأعاد البدوي الثم نشره وعلى ما حذفه من ألفاظ وجمل في مقالي عرار ف 
مينرفا كذلك, أن تكون يد العودات هي التي عملت فیها ما نراه من تغپير 
وحذف لصالح صاحبه عرار. وهذاء إن ثبت محظور نقدياً. 
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وهي في خطوط نشرتنا هذه (۲۷): 
«لقد أبصرت في برج قلعة طوس طيراً هائلاًء ينظر 
لجمجمة الك (کیکاوس). د بين خالبه ویقول: 
اين ذهب رنينڻ الأجراس؟ ا اختفٰ صوٹ 
المعازفء التي كانت تصدح أمام بابك أا الملك كل 
يوم؟!). 
الفروق» إذن. فروق تنقيحيّة عارضةء لأن الشاعر المترجم لم يكن 
پأہه لاقي ٠‏ وإن يكن من شرائع الفن الذي لا مندوحة للفنان 
فيه من و إبداعه ومعاودة النظر فيه قبل ان يظهره للناس 
ويضعه بين ایدیم فیخرج من حوزته هو إلى حظائر الآراء والنقود 
المختلفة وفاقاً لاختلافات ميول أصحابها ومساريهم النقدية. 


وظلّت الترجمة المخطوطة ر کول عند صاحبھا حت عام 
٠‏ إذ طلع الشاعر اللبناني المعروف أمين نخلة" ۱۹١١(‏ _ 
1)/) بارحمة نثرية لائنتي عشرة رباعية توڵّت «مينرفا» 
نشرهاا"ء وقدمت هما بذه المقدمة: 


.۲٤۳ أحمد أبر مطر: المصدر السابق. ص‎ )١( 

(۲) راجع موجز سیرته وبعض مصادرها ونقد ترجته فی کتای: الترجمات العربية 
لرباعیات انیا ص ۲۸۵ - ۲۸۹. 

(۳) المدد الثاني - السنة الثالن: ٠۵‏ أیار ۱۹۲٩‏ ص .٠١١ ٠-٠١١‏ 


۳ - 


«يقبل الكتاب في الشرق اليوم على ترججمة آثار عمر الحخيام 
الشاعر الفارسي الفلكي إقبالاً دل على أن آثار العواطف 
في الأدب عامة والشعر خاصة أدعى للخلود وأدلى به وإن 
مر عليها وعللْ صاحبها الزمن. وقد عرفنا من كبار الأدياء 
الذين تصدوا لترجمة رباعيات الخيام: البستاني» فأحمد 
رامي فمحمد السياعي". إا أن ھؤلاء قد تر موها من 
الشعر إلى الشعره وهي طريقة في الترجة لا نراها تفط 
بروح المؤلف كل الاحتفاظ لا حول من الإعنات في 
القوافي والأوزان بين المولف والمعرّب. ورأى ذلك الأديب 
المعروف أمين نخلة شاعر الشباب. في بتعريب الرباعيات 
إلى النش في كتاب لا يزال خطيً"» فجاء وافياً بالغاية 
المذكورة ملافياً ذلك النقص. وسوف يكون. بالطبع» 
لترجته الجديدة من المكائة ما هو خليق بشهرة الواضع 
وبراعة المعرب. 


(1) صدرت الطبعة الأولى من ترجمة أحمد رامي (۱۸۹۲ - )۱۹۸١‏ عن دار 
ار بالقاهرة عام .۱۹۲٤‏ 
(Y)‏ أصدر محمد السباعي (۱۸۸۱ - )۱۹۳١‏ ترججمته «رپاعیات عمر اللنیام» عام 
۲ وشرتبا المكتبة التجارية بالقاهرة. 
(۳) ا عش إلى الآن. على شيء آخر مطبوع من ترجمته في أي من آثاره 
المطبوعة منفردة أو في الجزئين اللذين صدراء حتى الآن. من أعاله الكاملة 
عن المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر ببيروت عام ۱۹۸۲. 


۲ - 


وقد أتعفنا صديق المجلة بهذه المقتطفات"' البليغة من ترجته 
فنزفًها إل القراء الذين سيقدرونها قدرها العالي». 
ووقع عدد «مینرفا» هذا بید عرار ففوجیء مختارات امین 
نلخلة وأ تعجبهء فکتې» من إرېده نقداً ا ولقدمة المجلةء کذلك 
مشفوعاً بترجمة لا ظلّه أصولاً للذي ترجم أمين نخلة. ولا ل يكن 
مطمثاً إلى أأصل واحد بعينه لكل رباعيّة ما ترجم نخلة, فقد لجأ 
اى «التخمين» وترجم لبعضها غار ربساعية واحدة من الأصول 
الفارسية. واتكأ في نقده على ترجة وديع البستاني التي حفظها 
وخارها جيداً. وما قاله: 
- «قرأت ما نشرته مجلة (منيرفا) الغْرّاء... تحت عنوان 
(ترججة النيام الجديدة) لشاعر الشباب أمين بك نخاة 
والمقدمة الي قدمتها «إهمة الحكمة»" هذه الترحمة 
ألحديدة...) 
(۱) راجعها ٺي ملاحق کتاپي هذا. 
(۲) مینرفا - السنة الثالئة ۔ الجزء الرابم ۱١‏ وز ۱۹۲۵ ص ۱۷۳ - ,٠۷۵‏ 
(۳) يقصد بإلمة المكمة «مينرفا ay «Minerve‏ إة رومانية كانت إفة للعقل 
والعلم والحكمة والأدب والفن. ثم أصبحت إللة للحرب رالطب. ها عيدها 
الحاص في ۱۹ آذار (مارس) من كل عام. وقد امتزجت مع الإمة اليونانية 
«أثينا» حتى صار من الصعب التفريق بينها في الأساطير والآنار الفنية. 


(سهيل عثان وعبد الرزاق الأصفر: معجم الأساطير اليونانية والرومائية. 
ص ٤١ء‏ و٠٠‏ كذلك). 


ل 


«إن ترجة الأستاذ امین بك نخلة للرباعيات ليست في 
المرتبة التي توهمتها مينرفا من حيث الاحتفاظ بروح 
امؤلف احتفاظاً وى بالغاية التي لم تف بها الترججات 
الشعرية. بل الأمر بالمكس... وأظن أن أحسن برهان 
أقيمه على صحة زعمي هذا هو إيراد ترجمة شبه حرفية 
1 ۴£ £ 

للرباعيات التي ترجم عنها الأستاد أمين نخلة أو خيّل. 
إل أنه ترجم عنہا...», 

وهذا ما ا فقد عاد إلى ترجمته المتروكة وحاورها 
واستل منها أكثر ما يحقق له هدفه وأعاد. في يبدو من موازنة ما 
تي و الطو فيه النظر فهذّب وشذّب إلى أن تینرت له 
آربع وعشرون )۲٤(‏ رباعية هي الأصول «الي یل إلیه» ۔ کا 
يقول ۔ أن امین نخلة ترجم عنهاء ثم نشرها في ف وأرقام 
هذه الرباعیات في الکتاب الحاضر هی: ۳ ۵ ۸ہ ۱۲ء ۳٣ء ۲٤‏ 
EV «1 «bO A Fo YY FY FY oe oF YA YY‏ 
A AY AT «A AR‏ 

لکن الرباعیات الثلاث: ۱۹١‏ و۱۹۷ و۸٣۱‏ م تكن من 
رباعیات الخطوط الئة ولمس والخمسين بل هي رباعيات 
جديدة انجبها رده على امین نخلة. 
)١(‏ الجزآن الخامس والسادس . السلة الشالئة ٠١‏ آب وها أيلرل ٠۹۲١‏ 

.۲٤۰ - ۲۳۷ ص‎ 


٤ 


رضي إنمام النظر في هذه الرباعيات إل أن مصطفى 
رهبي ق إل أن يعرف أصل بعض رباعيات نخلة أرل مرة وإلى 
ا یعرف بعضها من خلال حدسه وتر مته رباعيتېن او أكثر. بيد 
أله ل يوفق إلى معرفة أصل الرباعية التاسعة (۹) وإن طلبه في 
رباعیتین ائنتین. هما: (۳۲ و۴٣۳)‏ في هذا الكتاب. 


ويفضي» . كذلك إلى آنه ر ارجم سوی, أصولء أو ما خيل 
إليه أله أصول. تسع رباعيات فقط ما ترجم أمين نخلة؛ فقد ترك 
الرباعيات الثلاث ١(‏ و١٠‏ واا). 

وأحسب أن السبب في عدم اهتدائه إلى أصول رباعيات 
نخلة رأساً. وي لجوئه إلى تخل بعضها وترکه ما لم يرجم منهاء ل 
پعود. کا یقول. إلى أن ترجمة نخلة «تبتعد أحياناً عن الأصل» أو 
أن «الرباعيات المتحدة معن والمختلفة أسلوباً وأداء والمكررة... 
هي كثيرة لدرجة يصعب معها تيزها عن بعضها حتى في القرججات 
الحرفية البحتة». 

إن السبب يرجم عندي. إلى أمرين هاتمين: معرفته 
المتواضعة «الضئيلة» بالفارسية على النحو الذي وصفه هو ونقلته 
کاملاً فیا تقدم؛ والأصل الذي ترجم عنه أمين نخله مختاراته. فهو 
في زعمي» ترجة فيتزجيرالد الإنجليزية بطبعتها الثانية (لندن 
(A‏ ولیت عراراً ل «يتورط» هذا في موازنة ترجته بترجمة 
أمين نخلة! 
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ولل يقف مصطفى عند نشر رباعيات «الرد على نخلة» 
حسب» إغا مض في إعداد رباعيات أخرى نشرها في المجلة 
نفسها. فقد نشر عشراً )٠١(‏ في (العدد السابع من السنة الثالثة: 
٥‏ شرین الأول ۱۹۲۵. ص .)۳١١ - ۳٠۵١‏ هي الرباعيات 
ذوات الأرقام التالية )٠١١ - ٠١١(‏ ني كتابنا هذا. ونشر في العدد 
التالي (السنة الثالثة - العدد الثامن: ٠١‏ تشرين الثاني ١٠۹٠ء‏ 
ص )٤١٤١ - ٤٤۱‏ اني عشرة (۱۸) رباعية أخرى» هي 
الرباعيات ذوات الأرقام التالية في الكتاب الحاضر: >١ ۸ ١‏ 
EF FEY Fo YY FY Fe A4 AA AY AE AF °‏ 
٤‏ 

وقمين بالإشارة أن البدوي الملثم ضبن كتثابه «عرار شاعر 
الأردن» (ص ۸۷ - )٩١‏ كل ما نشره التل. من رباعيات في 
«مینرفا»» وأجاز لنفسه ان ڀتدخل» احیاناً. في شيءَ من الحذف 
والزيادة والتغيير تحسيناً لبعض الرباعيات. وقد فعل شيئاً من 
هذاء كذلك» في مقالي المترجم عن ترجمة أمين نخلة وردّه عليه. 
ولقد اشرت إلى هذه الأمور جيعا في مواطنپا ما يني عن ضرب 
الأمثلة هنا. 

وبعد نشر عرار الثاني والعشرين رباعية تلك ثارت 


)١(‏ يقول أحمد أبو مطر «وقد استمر ينشر هذه الترجات في (ميثرفا) شهرياً حتى 
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ثرة الشاعر أمين نخلة واستشاط غضباًء فبعث إلى صاحبة 
«مينرفا» رسالة نشرتها في «غربال» المجلة. ومنپا: 


- «يۇسفني جداً آي ل اقرف الفارسية لمكن من إيجاد 
خطيئة للسيد مصطفى في ترجمته. ولكن الذي فهمته هو 
أن الأديب ل ينسب إلى ترجمته الصحة إلا لأنه يترجم 
بعض تلك الرباعيات حرفياً ترجمة جعلتنا نتساءل: 
ا نحن نقرأً ۳ فارسية؟!». 
ونا اطّلع عرار على هذا الكلام رد عليه يقال يبين 
حدود معرفتد اللة الفارسية والستركيةء ويؤكد وهذا رأ أ 
ترجمته «أقرب الترججات المعروفة للأصل الفارسيء وأحفظها 
لأسلوب الخيا» ويشرح أسباب هذاء 


وبعد ن قرا اا نخلة رد «صاحبه»! توقف عن لشر 
رباعيات أخرى من ترجته. واكتفى عرار با نشر كذلك. وتوقفت 
المساجلة بينها عند هذا الحد. 


= بلغ ما ترجه ونشره قرابة الثاني والعشرين رباعيةه. (عرار الشاعر 
اللامنتمي» ص ۷ 
وهذا ایس دقيقاً. لأن ما نشره الشاعر في «مينرفا» ثنتان وخنمسون (۵۲) 
رباعية: ادبع وعشرون 2 کانت ردا عل رہاعیات امین نخلة وثسان 
وعشرون (۲۸) غیرها کا رضحت ساہقاً. 


¥ - 


الترجمة الحاضرة: 

منذ توقف مصطفی عن نشر رباعیات ترجمته ظل «الدفتر 
القديم» / المخطوطء حثى بعد وفاتهء ظا منستاً لا شأن لأحد 
به إلى عام ۱۹0۸ عام صدور الطبعة الأولى من كتاب «عرار 
شاعر الأردن» ليعقوب العودات (البدوي الملئم) الذي فاجأه معن 
الٿل» كا من بالدفتر / المخطوط الذي يضم )٠١١(‏ رباعية. حى 
المحامي محمود المطلق رفيق الشاعر وأول من شق دیوانه 
«عشيّات وادي اليابس» ونشره عام ۱۹۵٤‏ بعد ان جمع له «مریود 
التل» ابن الشاعر الأشعار من الصحف وخلفات والده. ېدو أنه 
يکن يعلم ا «الدفتر» / المخطوط لأن كل ما يذكره عن 
ترجمة الرباعيات لا يزيد على الإشارة إلى ما نشر ملا حسب. 
يقول: «وقد ترجم مصطفی» وهو في الشوبك» قساً من رباعيات 
الحيام عن الفارسية, ونشر الترجمة - وهي ترجمة نثرية - في مجلة 
(مينرفا) اللبنانيته'". مرت التو والترجمة / اطوط على 
حاهاء إلى ان أعطی الدكتور سعيد التلء في أواخر عقد الثبانينات 
من هذا القرن") > عيسى الناعوري» كا سلف «الدفتر القديم» 
ليتدبر أمره ويخرج الترجمة «إلى النور لتأخذ مكانها بين الترججات 
(۱) عشیات وادي الیابس» ص ۸. 
)۳( قول هذا» دون تحديد سنة ماء لأن الناعوري ل يؤرخ النسخة التي أعذهاء 


أو مقدمته عليها. 


-TA- 


العديدة الأخرى في المكتبة العربيةه. 


وتولى الناعوري مهمة إخراجها وتحريرها لتأخذ مكانها في 
مكتبة «الجامعة الأردنية» بعان ضمن ما يعرف فيها ب«المجموعات 
الحاصة» ليس غيرا 

وانحصر عمل الناعوري في أله صوّر «الدفتر القديم» كا 
هر بخط صاحيه على الأغلب. وأعد نسخة منه مرقومة على «الآلة 
الكاتبة»» وعدم ها بقدمة عن الشاعر والنيام والرباعيات وبعض 
ترجاتها الأخرى في ثاني عشرة صفحة (۱۸)ء ثم أودعت 
النسختان مكتبة ال جامعة الأردنيةء وهماء الآن. فيها برقم 00١١(‏ 
ومغ( ۰ 


نسخة الناعوري: 


تضم النسخة التي أعدّها الناعوري رباعيات الدفتر المئة 

1 ن ۴ 
والخمس والامسين فقطء نقلها كا هي: کل رہاعية ف أربعة 
خطًاً ماثلاً (/) بعدما كان ينيل إليه أنه نباية الشطر في الرباعيات 
الأصل وإن لم يوفق فيه في الرباعيات كافة. وكان من البديهي ألا 
يفطن الناعوري إلى هذا الأمرء لأنه لم يكن يعرف الفارسية. غير 


.١۷ مقدمته على النسخة التي أعدها. ص‎ )١( 


۳۹ 


£ ۴ 4 
أنه تدخل» كالبدوي اللثم من قبل ولكن في مواطن قليلة أيضاء 
۴ ٴ 
في تغيير بعض الألفاظ في عدد من الرباعيات لامور تتصل بالنحو 

ع 7 
وا لمعنى وغیرهما. وقد أشرت إلى هذه الأمور وإلى اختلاف القراءة 
- أحيانا - في هوامش الرباعيات التي وقعت فيها. 
وليت الناعوري والبدوي ال لئم لم يلجا إلى هذا الصنيع. 
واکتفیا بالتنبیه على ما تدخلا فیه. 


وصف المخطوطة: 

صورة المخطوطةء كا مضىئ» محفوظة يمكتبة الجامعة الأردئية. 
وهي تضم ترجمة نثرية لمئة ومس وخمسين رباعية مكتوبة بخط 
المترجم نفسه. كل رباعية في صفحة واحدة» وثمة خطوط مائلة في 
نهاية كل سطر أو ما يل للمترجم أنه كذلك. 

لا تلو الترجة من شطب وتغيير بعض الألفاظ. وواضح 
ن امرجم كان ينوي ان يشرح «المفردات» في أنباية كل رباعية؛ 
وق فغل هدا ى الرياغية الماش فاب بها رنف بها 
لكنه عدل عن هذه الطريقة بدا من الرباعية الحادية عشرة. 
منہج التحقيق والعمل: 

استقرّ عندي أن لمصطفى ترجمة لأربع عشرة )١١(‏ رباعية 


(۱) انظ مثلاً الرباعیات: 1۸ ۷۳ء ۸۳ ۱۰١‏ وا٤١‏ في هذا الكتاب. 


2 


أخرى غير التي في المخطوط فأهتبلتها فرصة لإخراجها مع 
رباعیاته. وبیان هذه الرباعیات کالتالي: 

أول: عشر )٠١(‏ ما ترجم في الشوبك عام ۱۹۲٣‏ وهي 
الرباعيات )٠١١ - ٠١١(‏ في هذا الكتاب. 

ثانباً: ثلاث ما رد بها على أمين نخلة. وهي الرباعيات 
۱۹٩(‏ ۔ )۱١۸‏ في الكتاب الحاضر. 


£ & 
وأخيرا: رباعية واحدة وردٽت في «عرار شاعر الاأردن» 
(ص .)۸٤‏ هي الرباعية الأخيرة )٠١۹(‏ في هذه الترجمة. 


وحرصت» لعدم وجود ديوان او ہر موثوقق موق متفق 
عا لا يعرف ب«رباعیات الخيام»» على ان اخرج هذه الترجمة مع 
أصولما الفارسيّة. وطفقت أبحث عن الأصل الذي ترجم عله 
التل. وهو . كا يذكر البدوي الثم وعيسى الناعوري بخاصةء 
الرجة التركية «رہاعیات عمر خیام» لحسین دانش ورضا توفیق,؛ 
فلم أستطع أن أصل إلی بل ظفرت ببدیله «رباعيات عمر خيام» 
سين دائش وحده» وهو مطبوع باستانبول عام ۱۹۲۷ ي بعد 
مس سنوات من الطبعة المشتركة (استانبول .)۱١۹۲۲‏ 


)١(‏ يحتوي الكتاب امشترك عل مقدمة هامة من قسین وترجمة (۳۹۷) رباعیة. 
الترجمة والقسم الأول من المقدمة مسين دانش. أا القسم الآخر من المقدمة 
فلرضا توفيق. ويبحث القسم الذي كتبه دائش حياة الحيام بالتفصیل وشعره': 


ا“ 


الترجة التركية تضم (۳۹۷) رباعية"" لكن مصطفى ل 
£ ۴ 
يترجمها جيعاء بل ترجم )۱١۹(‏ رباعية فقط أي نحو ٣٤م.‏ 
والرباعيات التي ترجمهاء وفقاً لترتيب ترجته في هذا الكتاب. هي 
الرباعيات ذوات الأرقام التالية على التوالي من ترجمة حسين 
(Y( HE‏ 
نش : 
V0 «(Vé - E) (EE — 6°) (FA - Y7) «(YE — ۱)‏ 
AYE AYA Ah c۳ ۹4۲ (01۰ - ۱۰۸) GÎ -‏ 4 
oY <11 1A «Yo YY AAO AAT YY‏ 


َ 4 م 0 ۴ م 
وأثبثٌُ أصلَ كل رباعية بعد ترجتها أو ترجمتيها إن تكن 
٤ £ ۳ 2‏ 
ما ندح ي حومه الرد على أمين نخلة أو ف «الشوبك» ونشر ف 


= وشاعریته والرباعیات وما یتصل بہا من حکايات حول نسبتها إلى الحيام 
وغيره» وترجماتبا ‏ في ذلك الوقت ‏ في اللغات الأخرى» وآراء الباحثين فيها 
في الشرق والغرب. ما القسم الذي كتبه رضا توفيق فيقتصر على بحث 
عميق واسع في فكر الحيام وآرائه الفلسفية. لكن حسين دانش حذف القسم 
الذي کتبه رضا توفیق وأجریٰ تعدیلات على الکتاب» ثم نشره پاسمه وحده 
عام ١۳۶٠ه/‏ ۱۹۲۷ وطبعته مطبعة إقبال باستائبول التي كانت قد طبعت 
الكتاب المشترك. (یکاني: نادرةٌ أي ص ٩۳‏ - 4). 

ذکر محمد معین انها (۳۹۱). وذکر اساعیل یکاني انپا (۳۹۵). وقد یعود 
هذا إلى الخطاً الذي دلف إلى أرقام الرباعيات في الطبعء إذ كرر الرقم )٤٠١(‏ 
مرتين» وكرر الرقم )1١(‏ مرتين كذلك. وشي الرقم .)1٤(‏ 

(۲) أعدت أرقام رباعيات ترجته إلى وضعها الصحيح ابتداء من الأرقام المكررة. 
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a 


E 


«مینرفا». ومن هنا حملت بعض E‏ ثلاثة أُرقام في حين حمل 
آکثرها رقمين انين فقط. وعلى اة حال فالرقم الأول ف 
الرباعيات اة والخمس والمنمسين الأولى هو رقم الرباعية في 
الخطوط / الدفتر. 

فما الرباعيات ذوات الرقمين فقط, فالأرل هو رقم 
الرہاعية في الخطوط والأخر رقم الرباعية الأصل في کتاب حسين 
دانش. ففي الرباعية )٤/٤(‏ مثلاًء يشير الرقم )٤(‏ الأول إلى 
رقمها في الخطوط. ويشير الرقم )٤(‏ الأخر إل رقم الرباعية 
الأصل فى الكتاب المذكور. 

أا الرباعيات الشلاثية الرقم التي وضع الرمز (م) إلى 
جانب الرقم الثاني فيها كالرباعيّة (١/۳١م‏ /١)ء‏ مغلا فیشیر 
الرقم )١(‏ الأول إلى رقمها في المخطوط, والثاني e‏ إلى 
في «مينرفا» الي رمزتٽت إلبها بالمحرف (م) فقط لتعي اپا لبت 
من رباعیاٽت «الرد عل امین نخلة» ويشير الرقم الأخر (۱) إلى 
رقم رباعية الأصل. 

وأا الرباعيات الثلاثئية الرقم التي أضفت الحرف (ن) إلى 
الرقم الثاني فیها کا في الرباعية ۲1/ (۵ن/۲) /۲]» مثلاًء فالرقم 
الأول (۲) يشير إلى رقمها في المخطوط والرقم (ه) الأصل في 
الرقم الثاني كله الذي وضع بين قوسين ( ) يشير إلى رقم 
الرباعبة في رباعيات «الرد على نخلة» التي رمزت إليها بالحرف 


“۳ - 


(ن) والتي نشرت في «منيرفا» كذلك. في حين ان ارتم ا (۲( 
يشير ف رقم عحاولة الارجم لاه 1 يستطع؛ کا تقدم. أن یکتشف 
اول رة ٠‏ صنل کل رباعية من رباعيات نخلةء فحاول أن يلتمسه 
في غير رباعية ما خَيّل إليه أنه الأصل. ويعني الرقم الأخير (۲) 
رقم رباعية الأصل. وإذا ما خلا رقم رباعية من رباعيات هذا 
الضرب من رقم فرعي آخر کالرباعیة (۳۵ /۳ن/ »)۳١‏ فإِن 
)ن( تعني انپا من رباعيات الرد على نخلة الي تيقن امرجم من 
افا و يطلبها في غيرها. ومھا يکن مر هذه الأرقام عا فان 
«رباعيات المخطوط» في الرباعيات الثلائية الأرقام بضربيها ليست 
الأولى» بل الأخيرة؛ لأنني رأيت أن أَقنّم ما نشر على ما ظلّ 
مخطوطاً واكتفيت بوضع هذه العلامة (#) بين الترجمة وأصلهاء 
وبين الترجمة والترجمة الأخرى والأصل. 


وبدا لي من وضع المترجم خطوطاً مائلة (/) بعد نڀاية کل 
«سطر» أنه کان حرص على تحدید نہایة کل «شطر»» أو على ترجمة 
الجر الواحد» في «سطر واحد»» لتخرج رباعیات ترجته في 
«أريعة سطور» مجاراة شكليّة للرباعيات الأصل ف متها الام 
ولقد ابقیت على ا هذاء فچعلت الرباعيات ف اة 
سطور» فقا للشطور الأربعة في رباعيات الأصل إل ف رباعياٽت 
قليلة جدا كالرباعية )۷۱( ثلا حیث له تسمح به بی التراکیب 
العربية التي لا بد من أن تتداخل فيها. 


٤ - 


ولقد كفني هذا الأمر كثيراً وأرهقني» لأن تحديدات المترجم 
وخطوطه ا تكن دقيقة في عدد غير قليل من الرباعيات فيا 
اشرت إليه في الامش وكا ني الرباعيات التالية: 

NV Nel Nef Nef (N.* <01 OF 4A «EO A0 
Aéo ATI ATT ATE ATT AMF AYY AIT AY 11° 
Nor AEA AEA AMEY 

و ااا ما حرصت عليه في إخراج هذه القرجة, 
سواء في رباعيات المخطوط او ما نشر من قبل» ما يلي: 

أولاً: التنبيه عل أخطاء الترجة أو عدم دقتها في عدد من 
الرباعيات. والهوض بتصحيحها أو إعادة ترجتها ني الوامش كا 
في الرباعيات التالية: 

AY AT AV IY 0V O1 OE 0V e A 
AEA NEL AE AT ANTY AY AYO AY AIO A-0 
IA A10 AIT AY AOA ANo¥Y Aor" A4۹ 


ثانياً: الكشف عن «الشطور» التي لم تترجم في بعض 
الرباعيات. والتعهد بترجمتها في الموامش كا في هذه الرباعيات: 

۳ c(۰ «0 1 ۹ i1 

ثالثاً: الإشارة إلى ما آنتاب بعض الرباعيات من تصرف 
الزيادة والنقص. أو ما دلف إليها من تفسيرات واستطرادات 


~0 


استلهمها المترجم» وهو الشاعرء من أجواء الرباعيات وأفكارهاء 
كالذي في الرباعيات التالية. مثلاً: 

SIA <Y <O OF EA ۲Y 

وأخيراً: رأب صدوع قليلة بزيادة بعض «الألفاظ» التي 
يتطلبها النحو والتركيب والمعنئ كا في هذه الرباعيات: 

IA AY AEE AMEY AY «A\ AY FY 


کلات أخرة : 
لقد عولت کثيراً حين درست ما ترجم عرار من رباعیات 
في كتابي «الترجات العربية لرباعيات المخيام: دراسة نقدية» على ما 
نشره منپا في «مینرفا» وهو ما يقترب من ثلٹ عدد ترجته کلهاء 
sw £ 1‏ ۴ 
لسببين: الأول أنها نشرت مهدّباً جلها عا في المخطوط؛ والآخر أن 
2 £ 
سبيل الاطلاع عليها أسهل وأيسر. 
إن ما قلته ثمة يظل يصدق على رباعيات هذه الترجمة 
کافة ف يغني عن الإعادة والتفصيل هناء وبوجب الماع 
الترجمة حرفية 1 «شبه حرفية» کا وصفها صاحبهاء بل 
هي حرفيّة «معجميّة» لا تتخطى - في الغالب - المقابلات اللفظية 


.۲۷۹ . ۲٦١ راجع: الترجمات العربية لرباعيات الخيام ص‎ )١( 


ا - 


للمفردات الفارسيةء وإن م تضمن الحرفية للمترجم الظفر بالدقة 
الي سعى إليها وحارب أمين نخلة من أجلهاء أو «الجمال الفنيء. 
أ الالتزام بالأصول التي أثقل بعضها حَيْفُ الزيادة والتقص 
والتفسير. وشل هذه الأمور ليست قليلة. وقد اشرت إليها من 
قبل بعد أن نبهتٽ عليها وقومتها في هوامش التحقيق وحواشيه. 
ولكن لا مندوحة. هناء من بعض الأّمثلة شواهد عليها. فمن 
الرباعيات الدقيقة شبه الحرفية. مثلاًء الرباعية"“ :)٠١(‏ 


لو قضيت عمرك وحبيبة قلبك کا تحب وتشاء 

ومتعت وإياها ا ملا الحياق 

فلا مناص لك عن الرحيل من هناء 

زلف تی اش أن حياتك کلها ام تكن إلا أضغاث أحلام ! 
والرباعية :)۱١۷(‏ 

اك يرسا اشن من أا رعا 

ير مر الماءِ في الأنهار, والريح في القفار 

۴ ۳ 

إن وحقك لن احمل؛ ما حییت» هموم بومان: 

يوم مضسی» وار لم پسات: 

)١(‏ الأرقام الموضوعة بين قوسين في المتن تشير إلى رقم الرباعية في هذا الكتاب. 


۷ 


والرباعية :)١٤١1(‏ 
تعمال يا صديقي نهجر هوم الد 
ولع هذا الوم تما 
وثتى أنه لا يعود فون البنةء بعد رحيلنا عن هذا الدير الخرب» 
اما مناحي تعرض المترجم لازللء حسب تعپاره هو فلعل 
الأمغاة التالية تكون نماذج دالة على اظهرها حسپا. 
فالرباعية (۲۳)» وهي من رباعيات الرد على أمين نخلة 
کذلك: 
لقد أبصرنا عل مُرفة قصر ر ناطحت ذراه السحاب» 
قمرية تهنف وتقول: 
£ 
أين تلك الأيام؟ وافي على تلك الأيام! 
۴ 
وأاصلها: 
ان قصر که بر چرخ همه زد پهلو 
بردرگه او شهان نہادندی ړو 
دېدږ كە بر کنگره اش فاخشة 
بنشسته همی گنت: کو کو کو کو؟ 


ناقصة في المخطوط وني الرد على أمين نخلةء لأن مصطفى ترك أو نسي أ 


- A - 


أغفل الشطر الثاني عصب الرباعية ومحورها وبؤرتها المركزيةء فكسر 
مفصل الرباعية ونقض وحدتها وهدم ركنا الأهم الذي لا مغزى هما دونه. 
وليس العبرة ني أن يناطع القصر السحاب بقدر ما هي في «القصر الذي 
عَنّت للوكه رقاب الملوك» ترججمة الشطر الثاني. وهنا يكون لنواح الطائر: 
Tusa‏ 
تلك الأيام؟. 


:)0٤( والرباعية‎ 


أنعم النظر فيا ربحته من الحيساة تله لا شي 

وفيا أحببته من خيرات هذا العمر تجده لا شيء! أليس الطفر مصيرك؟ 
لتقل إك شعلة لو وطرب. ليس الحلم غاينك؟ 

ولنفل إنك الكأس التي يشرب بها جشيد, فأنت لا شيءا 


۴ 


واصلها: 


بنگر زجهان چه طرف بربستې هیچ 
وزحاصل عمر چیست در دستې هیې 


شمسع طربې ول چوبنشستې هيس 
من جام مې ولل چوېشکستم هيسچ 
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وتر متها الدقيقة: 

أنعم النظر تر أ خرجت من الدنيا صفر اليدين. 

و اجن طوال عمري» شي ئاً. 

هب أنني شمعة حالس الطرب» فبا جدواي حين أهمد؟ 
وني «جام ڄم»» فا فائدتي حين آُنکسر؟! 


اخطاً المترجم في ترجمة الشطرين الأخيرين بعد أن «مط» 
الشطر الثاني. ويرجع الخطأ وخاصة في الأخير وفي حالات ماثلة 
كا في الرباعية »)۵١(‏ فضلاً عن ضآلة بضاعة المترجم في 
لفارسية كا قال هو؛ إلى نقص في الإطار المعرفي في حقل العمل 
القرجم وإِن قال «لا أترجم الرباعية الواحدة إلا بعد أن افرش 
ك ما كني درسه من المواضيع الفلسفية والتصوفية التي أرجح 
ان المحیام استوحاها معنی رباعیاته». 

والإطار المعرفي من الركائز التي يلح عليها منظرو الترججة 
کثيراً وينادون به شرطاً لازباً من شروط المترجم جنباً إلى جنب 
مع التمكن من لغتي «المصدر» و«اهدف». 

لقد فهم معني «جام جم» في الأصل بعناه اللفظي الظاهر 
وهو «جام جمشید» او «کأس جمشید»» لکن ما يقصد به في لغة 
المصدر معناه الاصطلاحيء وهو «المرآة» او «المنظار» الذي كان 
یری به جمشید العام فيا تروي حكايات «الشاهنامة». ویعرف 
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ب«جام جم» او «جام جشیده» ویقال له «جام کیخسرو» کذلك. 
ويتردد ذكره في غير موضع من الشاهنامة"' وني شعر بعض شعراء 
الفرس الآخرين كحافظ الشيرازي. وهو مذكورء كذلك في 
الرباعية التالية المرفوعة إلى الخياء"': 

قد ذرعنا الكون. بحثاً داثياً عن «جام جم 

ماقىدناف هارأ غفونان طلم 

وسمعنا صفة «الجام» من الأستاذ يوما 

فاذا نحن هو «الحابه به الكون ارتم 


وثمة عدد لا يستهان به من الرباعيات تخونها النقص. وعدد أطال 
في رباعياته زيادة وتفسيراً. وخير مثال بجمع بين الظاهرتين الرباعية التالية 
:)o(‏ 
لنفرض أنك تلوت سفر الحياة من ألفه إلى يائ 
وأنك عُمُرت مئة عام کا تب وتشتهيء 
ولنفرض أنك عَمرت مئة عام أخری کا تی وتشاءء فا عى تكن خاقة ذلك 


(۱) انظر: زهرای خانلري: فرهنگه أدبیات فارسی ۱٥٤‏ وحمد معین: فرهنگ فارسی 
LY 0‏ 1 

(۲) الشاهئامة ۱: ۲٤٤‏ ۔ ۲١١‏ و٣۲۷‏ (الترجة العربية). 

(۳) عبد التق فاضل: ثورة ال يام ۲٤۷‏ (الرباعية .)٠٠١‏ 
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دنیاپمراد رانده گیر اخرچة؟ 
وین نامه عمر خوانده گیر آخرچه؟ 
گرم که بکام دل با ندی صدسال 
صدسال دگر بانده گار آخرچه) 


فقد أغفل المترجم ترجمة الشطر الأول كاملا وأطال ترجة 
الشطور الثلائة الأخرى إطالة من جنسها. وأحسب أن الترجمة 
الدقيقة التالية للرباعية تنب عن صحة هذا الزعم: 


هبك نلت في الدنيا مرادك 
وقرأت صحيفة عمرك كلها 


وغمرت. کا چوی» مئة عا 


إن السيب في كل هذا واضح» ومرده «طبيعته معرفته اللغة 
الفارسية واللغة التركية كذلك. إذ | تتحقق له فيهاء بأية حالء 
شروط القدماء والمحدثين كال جاحظ, وأتین دوليه Elen Doe‏ 
ودریدان «ءلرءدء ویوجین نیدا دا۸ وع وپیتر نیو مارك Fee New‏ 
لوصا أن عطقي فة خد يى :هن عة بض : 
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فال" «... فأنا قل كل شيء لست متضلعاً من الفارسية لدرجة 
تجعلني أسلم من العثار في النقلء فمعرفتي لغة الرباعيات تنحضر 
في اتقاي واف الصرفية والنحوية فقط, وافتنائي معجم فارسي 
(کذا) استعین به کار من عشرين مرة في ترجمة كل رباعیتہ ولذا 
تراني لا أحسن الإنشاء ولا المكالة بالفارسيةء كا لا أستطيع فهم 
أي كتاب أفرأه بها خلا رباعيات المحيام - إلا بصعوبة زائدة. 
.. إني أتقن التركية إتقاناً لا بأس به. واللغة التركية, ك 
ET‏ تتأف من ثلاثة أثلاث أحدها فارسي» کا 
تثألف اللغة الفارسية من ثلاثة أحدها عربي. فمن انضام معلوماتي 
الفارسية المستقاة من علمي باللغتين التركية والعربية إلى معلوماتي 
الخاصة الضئيلة بالفارسية أصرٌ على كون ترجمتي أقرب الترججات 
المعروفة للأصل الفارسي...». 
بيد أنه نما يشفع لمصطفى. كذلك. أن ترجته تنسب 
تفريباً؛ إلى فارة بواكيره الإبداعية الشعرية التي يكاد الدارسون 
يحصرونپا بين عام ۲ وعام ۱۹۲۰ء وهي الفترة التي يستند 
مخزونه العلمي والثقاني فيها إلى ما جئاه أيام الطلب الأولى في 


1( الحيام ورباعياته» ميلرفا. السدة ۴ . العدد ٠١‏ (كائون الثاني ۱۹۲١‏ 
ص ۵۱۹ - 0۲۰, 
(۲) زیاد الزعبي: عشیات رادي الیابس, ص 0۲۹. 
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مراحل التعليم المبكر وناهيك عا يرافق حال التكوين والريادة 
ْ £ 

من مزالق وزلات في الفهم والتعبير وادواته اللغوية والنحوية. وكا 
قال شعراً. 
قد بك وهبي» ما الذي أبكاء وأسال الدموع من (عيناه)؟ 
فقد ایل > في الترجمة «ما زال» مكان سما دا )1۸ ۲ A۲‏ 8 
وح «رب» محل «کم الارية» (ITA, ۱۳۹,۹ EA)‏ وجاء 4 بدا 
بدلا من «قط» في في الماضي (۸۰. ۸۸). وقال «هو ذا نحن» عوض 
«ھۋلاء نحن»(۸۱)ء وأتى بلفظة «يتطلعون» ليعار ها عن «یطلعرن» إذ قال في 
الرباعية (11):«أيهذا التراب ليتهم ينحرونك (ويتطلعون) إلى ما يكنه 
صدرك». 

ووضع مصطفى في الترجمة وبواكيره الشعرية. كذلك «نطفة» 
الاستعمال الشعبي ذي الدلالة الناصة الذي أضحى أظهر سات 
بعجمه الشعري بخاصة وكتاباته بعامة. فكا قال": 
aE‏ حنطتنا ويل لكم قوم حون 
لا شك أن طينكم ية الغدر انعسجسن 
واستعمل لفظة «أرازل» (بالزاي) في القصيدة التي منها البيتان. فقد 
في الترجمة بعض الألفاظ الشعبية من مشل: : خاليق. والطفر رييصق 


.0٦١ المصدر نفس ص‎ )١ 


0 


والكلام الفارغ في الشطور التالية من رباعيات مختلفة: 

- «خاليق لا تمل التوالد والتكاثر» .)٤۳١(‏ 

- «أنعم النظر فيا ربحته من الحياة تجده لا شي 
ا خفن وات ها الو هة ف أن اف 
مصارك؟»(٤0).‏ 

- «فہل بوسع لملم على أعالك هذه أن لا بصق بوجپك اا الفلك؟» 
(¥0). 

- «وواصل الشرب ما حبيت محاذراً ضياع عمرك في جال الكلام 
الفارغ» .)٠١١(‏ 
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Converted by Tiff Combine 


-١‏ رباعيات المخطوط 
- ۱/۳/۱ - 


إن للأزل أسراراً لا أنا أدركها ولا أنت! 
وهذه الكلمة المويصة لا أنا أستطيع تفهمها ولا أنت! 
فأنا وأنت تقول من وراء الستار 
ومتى أشدلت الشجوف لا أنا أبقئ ولا أنت! 
XK‏ 
للأزل أسرار لا أنا أعلمها ولا أنت! 
وهذه الألحجية لا أنا أفهمها ولا ألت! 
ما فالا وقيلنا لف المحجاب إلا حدس 
پنتهي مت اُزجيت الستائر حين لا بق أا ولا انت! 
Xk‏ 
اسرار ازل را نه تو دای ونه من 
وین حرف معا نه تو خوافی ونه من 
هست از پس رده گفتگوی من وتو 


چون پرده برافثد ئه تو ماف ونه من! 
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SNEED 


حنى أولئك الذين كانوا أقطاب الكالات والفضائل. 

كانت غلم ان الال و الئل 

ام يظفروا مخرج في دجنّة هذا الليل المحلولك. 

وكلّ ما هنالك انم حدثونا بخرافة واستغرقوا في سباتهي"“ العميق| 
+K‏ 


حن الذين كانوا معدن الفضائل والآداب, 

وتوا پیا اراز ااب 

ام يظفروا بمخرج في ظلات هذا الليل المدهم 

فحدثونا بأسطورة, وتوغلوا في سباتهم العميق! 

Kk 

آنانكکه عغيط فضل وآداب شدند 
وز مع كال شح أصحاب شدند 
ره زین شب تارك نېروند برون 
گفشند فسانة ودر خواب شدند 


(۱) في «عرار شاعر الأردن»: بسباتهم (ص ۸۸). 


NE 
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لقد أكرهْتُ على نزول ساحة الحياة؛ 

فما زادتني زيارتها إلا حَبْرة! 

وها آنا ذا أهجرها مكرهاً 

فليتي أعلم القصد من رحيلي ومن مقدمي وإقامتي! 

XK 

آورد به اضطرارم اول به وجود 
جزحسیرتم ازحیات چیزی فزود 
رفتیم به اکراه وندانيم چه بود 
زين آمسدن وبودن ورفتن مقصودا 


۷ 
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مت رفع الغطاء 

سيعلم الذين غرهم هراء القول, 

وتيمتهم محاسن الحور ومقاصير النعيم» 

أنهم وقفوا بعيداً عن المكان الذي أرادوها 
Kk‏ 


قومی زگزاف در رور افتسا دند 
قومی زی حور وقصور افتا دند 


معلوم شسود چوپسردها سردا رند 
کزکوی تو دور دور دور افتادنسدا 
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سوف یظهر من کمین الکون بغثة من بهتف بالئاس. 
وبول للفاكرين"" باهية المذاهب والأديان. 
واحائرين بين منېجي السك والڊيقان: 
لد ضالتم يا هؤلاء المغفلون" سواء السبيل؛ فليست الطريق. الي 
تنشدون» بېذه ولا هي بتلك! 
Xx‏ 
سيظهر عل حين غر ماد هتف ويقول. 
لن استهوتهم مذاهب الأديان, 
ومن وقفت بهم المحيرة بين الشك واليقين: 
يا هؤلاء المغفلون! لا هذا هو الطريق السوي ولا ذاكا 
Kk‏ 
قوسى متفكرند در مذهب ودين 
ججمعى متحيرند در شلك ويقلين 
ناگاه منادئ درآبد زکمين 
کای بیخبران. راه نه آنست ونه آین٤۱‏ 
(۲) الصحيح: الغافلون. 


- ۹ 


-٦/ ٦ - 


لقد سنا كثبراً ني أقطار الأرض. 
وشهدنا عختلف الأمصار والبلدان؛ 
لكا | نسمع سافر آب من هذا الطريق. 
فكل من سلکه مئ ول يعدا 

xX 


بسیاربگشتیم بگرد در ودشٽت 
اندرهه أآفاق بگشعیم بگشٽٿ 
كَل را نشنیدیم که آمد زین راه 
راهیکه ‏ برفت راهرو باز نگشت 


~N / ¥ - 


إذا کان اران يستهين بتحطيم الكأس بعد أن يلأها خمرا؛ 
ا نراه من تناب 
ين هاماتٍ جيلة وطلعاتي غرّاء وأذرع غة 
وحقدٌ ي ترىئ يعود ليشوّهها ويقطعها إرّبا؟! 
+k‏ 
ا و ھت 
اكوا ارو د 
چلدین سر وساق نازنین وک دسٽ 


ا۷ 
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بعد أن يكن الأ هذه الطبائع ويؤلف بينها 

اذا يعود فيجزئها ويفكك غراها؟! 

وما هي الحمكمة في تزيق هذه الصور إذا كانت جيلة؟ 

ومن الملوم في شناعتها إذا كانت قبيحة؟ 
kX‏ 

بعد أن يكن الخلأق هذه الطبائم ويؤلف بينهاء 

اذا يعود فيجزئها ويفكك عراها؟ 

إذا كانت الصور جيلة فا هي حكمة تزيقها؟ 

وإن كانت قبيحة, فمن اواد عل شئامتها'؟! 
Xx‏ 

اذا يبند النالق اجسامنا 

بعد ان یکرنپا وبؤلف بین أعضائها؟ 

وما هي حكمة تزيقه الصو إذا كانت جيلة؟ 

ومن هو الملوم في قبحها إذا كانت مشوهة وشنيمة"؟ 
X‏ 


۷) في «عرار شاعر الأردن»: عل شناعنها (ص ۸۸)؛ وهو اُنسپ. 
(۲) ني الأصل: وشتيمة. 
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دارنده چو ترکیب طبايع آراست 
از بهرچه او فکندش اندرکم وکاست؟ 
گرنیك آمد شکستن از پرچه بود 
ورنيك یامد این صور عیب کراست؟ 


¥ - 
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لي لون رائق يستهوي الأفئدة وعطر ياح" يأخذ مجامع القلوب. 

ولي خد زاء کلون الورد. وقد دونه السو اعتدالاًء 

فمن ذا الذي يستطيع أن يفهمني الحكمة التي حدت, 

باملصوّر الأزلي لأن ينقش رَسمي في حلبة هذه المسرّات دنيانا؟ 
Kk‏ 

۴ ٍ ۴ Ê fF 

أنا أدري أن لي لوناً رائقاً يستهوي الأفئدة, 

وعطراً فوًاحاً يأخذ مجامع القلبء 

وأن لخدي لوناً كالورد. ولقدي قامة كارو 

Û ۴‏ ا £ ا 

لكني أجهل كل الجهل السرَ ني أن ينقش المصور الأزلي صورتي 

على هذه الأرض اللأى بالملّات؟! 
XK‏ 


هر چند که رنگ وبوی زیباسٽ مرا 
چون لاله رڂ وچو سرو بالاست مرا 
معلوم نشدكه در طربخانة خاك 
نقاش ازل ہرچه أراست مرا؟ا 

.)1۰ صخحھها البدوي املثم إل «فواح» (عرار شاعر الأردنء ص‎ )١( 


Vt 
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لو بستطيع القلب إدراك كنه الحياة كبا هوء 
لاستطاع أن يفهم حكمة الموت. 
ليت شعري إذا كنت.اليو» وأنت مهيمنٌ على نفك نجهل كل شيء؛ 
فا الذي ستعلمه غداً عندما يستحوذ عليك سات الموت العمبق؟ 
Kk‏ 
لو أني اكتشفت سر الحياة 
لعلمتٌ حكمة الموت. 
ليت شعري, إذا كنت اليو وأنا ملك زمام سي لا أعلم من أمرها شيئاً؛ 
۴ 
XK‏ 


دل سر حیات اگر کا هی دانست 
در مرگ هم اسرار المي داتسیت 
امروزکه باخودی ندانسق هیچ 


فرداکه زځود روی چه ځواهی دائست؟۱ 


¥0 
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رب نفس بريئة سحقها القضاء 

وحرقها الأجلء فتحولت إلى رماد. 

وما هو مقياس أملنا بالحياة؟ قل لي اين ذهب دخانا؟ 

وأعلمني ما هي الفوائد التي أثمرها مقامنا في الدنيا ورحيلنا عنها؟! 
Kk‏ 


ار آمدن ورفتن ماسودی کو 
وزتار اميد عمرماپودی کو؟ 
درچنبر چرخ جان چندین ہا کان 


میسوزد وځخاك میشود دردی کو؟ 


۷ - 
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هاك قَدَحاً يستهوي العقل؛ 
فيقبّل جبينه مثات المرات شغفاً وحباً؛ 
غير أن المرّاف الذي أبدعه وحباه مثل هذا ا جال 
ما کاد م صنعه حتی رم الأرض پد" وحطّمه!! 
XK‏ 
رټ كأس يستهوي بجباله الأفئدة, 
فقبله العقل من جبينه الف قبل" حا وهياماء 
غیر ان ا مراف ما کاد یتم تکوینه حتی عاد فرماه بالأرض, 
فحطّمه بعد أن حباه كل ما رأيناه فيه من روْعة وجال! 
+X‏ 
جامیست که عقل آفرین میزندش 
صد بوسه زمهر برجہین میزندش 
وين کوزه گر دهر چنين جام لطيف 
میسازد وباز بسرزمسان میزندش۱ 


(1) الصحيح: حى رماء بالأرض كا في الترجمة التي بعدها (رباعية المخطوط). 
)١(‏ في الأصل: صد بوسه (مثة قيلة). 


VV 
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إن مقاسات العقل قصرت عن معرفةء 
الزمن الذي باشرت فيه هذه القذر المذهبة ‏ الساء المكوكبة ‏ دورتهاا 
وأعياها العلم بالزمن الذي ينار به أساس هذا البناء الجميل! 

+K 


إن مقابيس العقل أعجز من أن تسعدنا بعرفة الزمن. 
الذي أخذت فيه هذه القذر المذهبة بالدرران. 
وأعيىٰ من أن تفيدنا علم الساعق 
التي ينار فيها ساس هذا البناء ا جميل! 
Kk‏ 


آغاز روان گشتن اين زرين طاس 
وانجام خرایء چنين نيك أساس 
دانسته نی شود بة معپار عفقسول 


سنجیده غی شود به مقیاس قياس| 


VA 
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حذار'؟ تدع يدك تفلت حبل التعقلء 

فا هذه الأجرام المتوطنة في هذا الإيوان, 

والتي ما برحت مثار حيرة العقلاءء 

والتي يظن أن ها شأناً ني تدبير أمور هذا الكون, إلا حائرة مدهشة مثلناا 
+K‏ 

حذار تدع يدك تفلت حبْل التعقل؛ 

فا هذه الأجرام التي تخذت هذا الإيوان موطناء 

والتي ما برح أمرها فلسفة تتيه بها أفكار العقلاء 

رالتي يظن أن ها شأناً في تدبير أمور الكون, إ9 مثلنا في حيرة 

من أمرها! 
Xx‏ 


اساب تردد خرد منداند 

هان تسام رشت خسردگم نکن 

کانان که مدېرند سرگردانندا 
() زاد البدوي الملثم «أن». فصارت: «حذار أنه 


-۷۹ 
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£ ت 
هل من غنيمة أكسبها الزمن وجوديء 
حتی يزيد عدمي في ماله ورونقه؟ 
£ 3 
سر لبٹى ي هذه الدنياء وحكمة رحيلي عنېا ۲۹٩‏ 
Kk‏ 


اا مدنم نود گردون راسود 
وزرفتن من جمال وجاأهش نفزود 
وز هیچ کسی نیز دوگوشم تشنود 


کاین آمدن ورفتلم از هرجه بسود؟ 


E TE I TE GE 
السطر الأخير في الأصل «وحكمة رحيلي عنهاء. والصحيح ما أثبة‎ )( 


SAF 
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أقيمي لنفسك يا نفس نعياً من الصهباء في هذه الدتيا؛ 

فما ك من سبيل إلى حل هذا اللغز الغامض. 

ْم ما قاله النوابغ من كلم ذي معان؛ 

وقد تصلين إل الموضع الذي أقامت فيه الجن وقد لا تصلين. 
kK‏ 


اي دل تو به ادراكف معا نرس 
در نكتة زير كان دانا نرس 
اإبنجازمى لعل هشت برساز 
کآنجا کہ بہشٹ است رس یانرس 


-۸1- 
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ما زالت اليد مُقويد من معرفة الحق واليقين. 

فلا تدع عمرك بنقضي بالشكوك. 

رلا تدع أصابعك تفلت جام الصهبايا 

وأعلم بأ السكر والحو شيء واحد عند من يجهل حقائق الأمورا 

Xk 

ما دامت كفك صفراً من احق واليقين. 

فلا تدع عمرك ينقطي بالشكوك 

ولا تدع يدك تفلت كأس السلاف؛ 

واعلم أن السكر والصحو سيان في جال الجهل بكل شيء! 
و 


چون نیست حقیقت ویقین اندر دست 
نتوان باأميد شك همه عمر نشست 
هان تاہيم جام مى ازکف دست 
در بیخبری مردچه هشیار چه مست| 


)١(‏ الأصح: من الحقيقة واليقين. 


“AY - 
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كر في نفسك التي ستفارقهاء 
عندما يسل العدم عليك سجوفه ليخفيك وراء حُجُبه! 
عليك بأبنة العنب ما زلت لا تدري مأتاك 
وعليك بأسباب الطرب ما زلت تجهل مصيرك! 
XK‏ 
واظْبُ على الشرّب ما زلت تجهل منشأك 
واعكف على اللات ما دمت لا تدري مصيرك. 
وفکر في روحك الي ستنخل عنما يوم يسدل العدم عليك سجوفه. 
ويخفيك اموت خلف حجبه. 
XK‏ 


دریساب که از روح جدا خواهی شد 
در رده اسرار فناخواهمى شد 
می نوش ندافى زكجا مده 


خوش باش؛ ندانی بکجا خواهی شدا 


I 
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ما من حل شهد النميم أ" الجحيم يا شيا 
وما من مسافر عاد إلينا بنا من العام الثاني 
لا آثر عندنا ولا ذکر بیننا لأحدها! 

XK 


ما من أحد شهد النعيم أو الجحيم يا تس! 

وما من أحد جاءنا بني من العالم الثاني 

فنحن امل في شیئینء 

وتوف من ار لا دیل پقوم على وجودهما. 
XK‏ 


کس خلد وجحیم ران دید ست ای دل 
کویی که ازآن جهان رسید ست ای دل؟۱ 
اید وهراس ما بچيز پسٽ کزان 
خود نام ونشان نه پدیدست اى دلا 


۷( الصحيح: والجحیم. 


-A- 
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إن کانت الأهراء تت 4 تتيمك والشهوات تسیطر عليك ^ 
فأعلم باك تعس معدم الحيلة. 
انظر ي خلوق أنٽ. ٠‏ اين تيت 
رماذا نت فاعل. وإلن أين انت ذاهب! 
XK‏ 


تسل ممدم الحيلة من نتيجة الأهواء» 

وتستعبده الشهوات. 

انظر أي إإسان نت ومن أين جئث! 

رن فيا تفمل وفيا أنت إليه صائرا 
Kk‏ 


گرا زپی شهوت رهوا خواهی رفت 
ازمن خېرت که نوا خواهی رفت 
بنگر چه کس واز کجاآمده 
میدان که چه میکی» کجا خواهی رفتا 


)١(‏ في «عرار شاعر الأردن»: إن كانت الأهواء والشهوات تستحوذ عليك». 


- A 


-“N/p N / YI - 


ما من سبيل لتمزيق حْجُب الأسرارء 

وما من عقل يتسع هذه التعبئة 

وما من منزل, غير طيّات التراب! 

اضغ ما شثت لرافاتهم المشهبةء فبا طويلة الذيل! 
XK‏ 

ما من سبيل لتمزيق حُجّب الأسرار, 

وما من تفس يسع علمها سر هذه التعبئة الكونية ٠‏ 

وما من منزل, يهى إليه غير طبقات القراب» 

فاصغ ما شئت لمزعبلات مفسري هذه الظواهر الطويلة واستدلالاتهم 
XK‏ 


در پردهٴ اسرار کسررا ره شه ت 
زین تیه جان هیچ کس آگه بيست 


بشنو که چنیين فسانه هاکوته نيسٽ 


)١(‏ الترجمة الصحيحة هذا الشطر: 
«ولا علم لأحد بسر لق النفس». 


Nl 
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ما أولثك الذين استهوتيم المعقولات' 

فهيهات هم أن بهتدوا سواء السبيل؛ 

وخر منهم أولئك الذين اتخذوا النبالة ديدناء 

في زمن لا يباع به العقل الناضج بضمة من العشب. 
Kk‏ 

لن بهتدي أولئك الذين انصرفوا: للاشتغال بالمعقولات 

سواء السبيل؛ 

وأصوب منهم رأياً أولئك الذين اتخذوا البلاهة يدنا 

ي زمنِ لا باع فيه العقل الناضج بطاقةٍ من العشب اليابس. 
XK‏ 


آنان که به کار عقل در میکو شد 
هیهات که جمله گاونر میدو شند 
أن بہ که لباس ابلهی درپوشند 
کامروز به عقل تره می نفرو شند 
)١(‏ الترجمة الدقيقة للرباعية: 
«هيهات لمن يسعون في الحياة بفكر وعقلء 
فإنهم إا «يحلبون ثوراه. 


“AV - 
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لقد أبصرنا عل شرفة ذلك القصر المناطحة ذراء الشحاب 
قمرياً بهتف ويقول: أبن تلك الأيام؟ أين تلك الأيام؟ 
X‏ 
لقد أبصرنا على شرف قصر ناطحت نراه السحاب 
قمرية تتف وتفول: 
أين تلك الأيام؟ والمفي عل تلك الأياء! 
Kk‏ 
آن قصر ہرچرخ همه زد پسهلو 
پردرگه او شهسان ها دندی رو 
دیسدیم که پرکنگره اش فاختة 
بلشسنه همی گفت که کو کو کو کو 


= خر هم أن دیتغا ہواء 
فالعقل لا بُشترى» اليوم؛ بإطبامة «كرّاثا» 
(الكرّاث «بضم الزاء وفتحها»: بقلةء وضرب من الئبات متد أهدب. وقيل: 
من العشب). انظر: اللسان - كرث. 
)١(‏ هذا السطر كان ملحقاء ي الأصلء بالسطر الثالث قبله؛ والصحيح ما أثبتد. 
أا الشطر الثاني في الأصل فلم يرجه في المرتين؛ وترجمته؛ موقد عَّث على 
أعتابه جباء اللوك». 


AA 
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ما هذا المنزل الفاني الذي نسميه (دنيا)ء 
وهذه الحلبة التي يرح فيها جواد الاويْن' الأبلق. 
إلا ساط تربع عليه مثات الملوك كجمشيد 
ومقيل اتكأً في ظلّه مئات الأكاسرة كبهرام! 

Kk 
ما هذه الدنيا إلا دار فائية,‎ 
يرح في صخنپا جواد لوين الأبلق.‎ 
وفضلةٌ من ساط أكل عليه الف جشيد‎ 
ومقیل انأ ني ظلّه الف بهرام.‎ 

X 


این کھنہ سرا که عام اورانام است 
بزميستٽ که واماند صد مشيد اسٽ 


)١(‏ اللوان؛ الليل والنار 


-۸۹- 
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سيضعون على قبرينا عندما نقضي نبنا قطعتين من الأجر". 
وما هو إلا قلیل حتی يصوغوا"' من تراب أبداننا آجراً يوضع على قبور 


غپرنا! 
Xk‏ 
غداً تفارق أرواحنا أبداننا 
فيضعون على قبرَينا صفحتين من الجر 
وبعد مضي قليل يسكبون نرابنا في قوالب الجر 
پستنبطون منه صفائح توضع على قبور غیرنا! 
XK‏ 
ازن چو برفت جان باك من وتو 
خش دولهندبرمغخاك من وتو 


وآنگه زبرای خشت گور دگران 
درکالہدی كشندخاك من وتوا 


)١(‏ السطر الواحد ترجمة لشطرين اثنين هنا. 
(۲) في «عرار شاعر الأردن»: «وبعد قليل يصوغون..»(ص .)١۲‏ 


= 
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٤ 0‏ ۰ . 
إنی آریٰ على فراش الثریٰ کثیرین پستحوذ عليهم سباٽ عمیق. 
۴ 
وإي ری کثیرین من حجبهم التراب عن اعيننا؛ 
بيد اني مها معنت" النظر في بيداء العدي 
لا أرى غير الراحلين' الذين لن تناح هم العودة إلينا ثانية بدا 
Xx‏ 
ما أكثر الراقدين على فراش الثرئ! 
وما أوفر عدد الذين يحجبهم التراب عن أعينناا 
وهيهات تبصر مها أنعمت النظر في بيداء العد» 
£ # 
غير الظاعنين الذين لن يُتاح هم الرجوع أبدا! 
Kk‏ 
در زير زمان هفتگان می بينم 
جندان که به صحرای علم می نگرم 
ناآمد گان ورفتگان می بینم 


۷( ي«عرار شاعر الأردن» أنممٽ (ص ۹۲). 
(۲) في المصدر نفسه: الداخلين. وقد يكون خط طباعياً. 


-۹- 
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لقد أبصرتُ عملاقاً من الطير واقفً""فوق بر ج القلعة ا خربة في مدينة «طوس» 
آخذاً بيده" جمجمة املك «كيكاروس». 
يسائلها ويقول: يا أسفاه» يا أُسفاء"! 
أبن تلاشئ رنين الا جراس ؟وأين مضي أنين امعازف التي سمعناها" في باب قصرك؟! 
Kk‏ 
لقد أبصرت في برج فلعة «طوس» طيراً هائلاًء 
ينظر لجمجمة الملك «كيكاوس» وهي بين خالبه 
وقول این ذهب رين الأجراس؟ وأين اختفى صوت المعازف 
التي كانت تصدح أمام بابك أييا املك ني كل بوم*؛ 
XK‏ 
مسرغی ديدم نشسته ہربارة طوس 
درچنك گرفته کل کی کاوس 
باکله همی گفت که افسوس. افسوس! 
کو پانگی جرسھاء وکجا اله کوس؟۱ 
a dT‏ 
(۲) في المصدر تفسه: «بخلبيه. 
(۳) هيا أسفاه» الأخرى ليست في المصدر السابق نفسه. 
)٤(‏ في المصدر لفسه: «الي سمعناها تصدح...». 
)٠(‏ هذا السطر زائد وهو تقسير لا قبله فقط. 
۹ 
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سس أبصرت في حانوت ال مراف 
مثات الأباريق صامتة ني الظاهر ناطقة في الباطنء 
تعڏّث بعضهاء وتقول": 


0 8 ۰ ۷ و" ۳ 
اين هو" صانم المخزف؟ وین هو" بائعه؟ ومن هو" مشتریړ"؟ 


xX 


شرف مئات الأباريق في حانوٽ أحد المخرّافین. 
بتخيلها الناظر صامتة 
حال کونپا ّث بعطها بعطاًء وتقول: 
أين الخراف؟ وأين بائم المغزف؟ وأين مشتريه؟ 
Kk‏ 
برکارگه کوزه گری بودم دوش 
دېدم دوهزار کوزه گویا وموش 
هريك به زبان حال بامن گفتند: 
کوکوزه گر وکوزه خر وکوزه فروش؟ 
)١(‏ الصحیح: ولسان حال کل منہا یقول ل 


(۲) «هو» في المواطن الثلائة ليس في «عرار شاعر الأردن» (ص ۸۸). 
)۳( الصحيح: «راین مشاریه؟). وهي صحيحة ف المخطوط., 


-۳ 
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اس ا ا حاف في حانوته, 
قائاً على رجلیه 
يضع للأباريق والخوابي التي بيده عُریٌ وأنابيب. 
من رؤوس الملوك ومفاصل المتسثلين. 
% 


يضع للخوابي والأًباريق عُرىٌ وبلابل"» 
من رؤوس الملوك ومفاصل المكدين". 
vk‏ 


درکاگه کوزه گری کردم رای 
در پل چرخ ديدم استاده بهاي 
میکرد دلیر کوزه رادسته ونای 
ازكلة بادشا وزدست گدای 


(۱) يقصد «السائلين». 
(۲) م يترجم الشطر الثاني وهو: «منتصباً خلف آلت». 
(۳) في الأصل: المكديين. 


4 - 
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اذا الحزاف تعقل قليلا 
وحسبك أن تحتقر الإنسان وتطأ تراه بقدميك؛ 
أو ما علمت أن هذا التراب الذي أودعته القالب ورحت تدير الد لاب عليه 
هو إصبع «فریدون» وذراع «کیکاوس»؟! 

Xk 
كفاك أيهذا الحرّاف ازدراء بالإنسان واحتقاراً لشأنه؛‎ 
إلامٌ تدوس ترابه بعنف وخرق؟‎ 
أو علمتَ أن التراب الذي سكبته في قالب"" الخزف,‎ 
لیس إلا إصبع «فریدون» وذراع «کیکاوس"؟!‎ 

XK 


هان کوزہ گرا بای آگرهشیاری 
تاچند کن برگل آدم خواری 
انگشت فرېدون وکف کیسرو 
برچرخ اده چه میہنداری؟) 


(1) في الأصل: مقالب. 
(۲) الصحيح. في الترجمتين: «كيخسرو» كا في الرباعية الأصل. 


- ۹0 
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امس أبصرتٌ في السوق خرافاًء 

جيل بعنف قطعدٌ من الطين كانت بيده؛ 

وکأني سمعتها تقول لړ": 

لا ببلغن ازدراؤك بي هذا الحذء فإني تراب إنسان مثلك!! 
XK‏ 

اشن رأيت خرّافاً آخر 

جبل؛ حرفا كتلة من الطين. 

سمعتها تقول له 

حسبك يا هذا تعذبني وتزدريني» فقد كنت إنساناً مثلك! 
x‏ 


دی کوزه گری بدیدم انسدر بازار 
بریاره گل لگد هی زد بسیار 
ون گل بزبان حال با او میگفت: 
من مچ وتو بوده ام مرا نیکودارا 


.)۸۸ «له» ساقطة ف «عرار شاعر الأردن» ( ص‎ )١( 


- ۹ - 
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فلیتبصر المخرٌافون بأیدہم الملوثة بالطين. 
لتبوا جد الاتباء لا هم اله مر فون: 
فا هذا الطين الذي أرهقته ضر باتهم 
إلا من تراب يدان کأبدانہم! 

X 


ليس هذا الطين الذي يدوسه الخزافون بأقدامه» 

ویرههو نه بلکات ا 

إو تراب أبدان بشریة؛ 

فليعام المنرّافون» ولیعتبر وا با هم بهذا الطين فاعلون! 
XK‏ 


این کوزه گران که دست درگل دارند 
عقل وخردوهوش برآن بگا رند 
برگل لگد وتهانچه تا چند زئند 
خاك بدنست تاچه میہندارند؟) 


- ۹۷ - 
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بخيّل إل أن هذا الكو" قد كان حب واهاً مثليء 
رأن حبائل ذوائب ا لمرد" الحسان لم تفلته لحظة في حياته؛ 
ريل إل أن قبضته التي نراهاء 
کانت ذراعاً یا طالا لقا بلطف على عنتقي ذب الجن 
kK‏ 
ينيل إل أن هذا الكوز ل يغلت في حياته من قيود الافتنان بذواثب الغيد. 
بل کان صبًا هائاً مثلي؛ 
وکأني بعررته ذراعا 
طاما ألقاه بلطف عل عنق حبيبته الحسناء. 
Kk‏ 


این کوزه چو من عاشق زاری بوده است 
در بند سر زلف نگاری بوده است 
این دسته که پرگردن او می بيني 
دستیستٹ که درگردن پاری بوده است 


(۱) في «ميئرفا» و«عرار شاعر الأردن» (ص ۸۸): الكون. وقد يكون طا طباعياً 
(۲) ارد جمع خريدة» وهي الفتاة العذراء الجميلة المصون. 
(۳) اللجين: الفصّة. واللفظة مصفرة لا مكار هما 


- ۹۸ - 
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i‏ هذا اليل وهذا الّار انا قبل أن نكون نحن. 
وإن لدوران هذه العوالم غاية وقصداً. 
بف الوط فمن أدراك أن التراب الذي تطأه قدماك 
لیس ہسحیق عن ناعسة؟! 
Kk‏ 
قد كان الليل والنهار قبل أن أكون أنا وأنت, 
وإن لدوران هذه العام غاي 
فف الوط فا يدرينا أن هذا التراب الذي ندوسه الآن. 
لیس بآراب عین ناعسة؟ا 
+K‏ 


پیش ازمن وتو لیل ونہاری وده اسٽت 
گسردنده فلك برای کاری بسوده اسٽ 
زار قدم به خاك آهسته ی 
کان ردك چشم نگاری بسوده اسٹ 
)١(‏ رها كان ورود السطرين الأرّلين من هذه الرباعية في نباية الرباعية السسابقة 
(۳۲). في الخطوط. سهوا. بيد أله غاب عن الناعوري. فأئبتهيا في النسخة 
الي حرّرها كا هما جزءاً من الرباعية(۳۳) وأبقٰ الرباعية )١١(‏ في 
شطرین اثلین؛ ولا تثریب» لأنه یکن يعرف الفارسية. 


- ۹4 - 
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من دماء الملوك المهراقة, 
اقتبس ورد الحدائق لونه القاني؛ 
أقسم ان ک غلالة في زهرة بنفسج. 
هي خال کان يزين خڌ صي حسناء! 
x‏ 
من دماء الملوك المسفوكة في كل مكان. 
اقتبس ورد الحدائتق لونه القاني؛ 
أقسم أن كل غلالة في زهرة بنفسج. 
كانت خالا يتلالاً في خد صبيّة حسناء. 
Kk‏ 
درهر دشق که لاله زاری بوده است 
آن لاله زخون شهرياري بوده است 
هربرگ بنفشه کز ز منان مارویسد 
خالیست که بر رخ نگاری بوده است 


۹ ب 


-V/(0١\/خ‎ £) /  - 


فرع # 


لا تطاء برق وتعلت» عشبا 
نت في تراب ذات خد وردي؛ 
إن كل ما تراه على ضفاف الجداول والأنهار من زهور وأعشاب, 
نام من شفتين لصاحبتهها وداعة الملائكةا 
% 
لا تطاء بغلظةء العشب النابت في تراب وردلة الح 
إن کل ما تراه في الحدائق من زهور وأعشاب» 
نام من بين شفتين. 
لصاحبته)ا وداعة الملائكة. 
+ 


هرسہزہ که درکنار جویی رسته أاست 
گویی زلب فرشته خوبی رسته اسٽت 
هان برسر سېزه پا به خواری نی 
کان سبزه زخاك لاله رویی رسته استا 


SAAN 
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لا پد لكل وردة من أن تقطف, 

للق إلى جوف الثریٰ. 

ولو أن الساء تجذب إليها التراب عوضاً عن بخار الماء 

. لأمطرت"' 8 حی وم الحشر دماء قڏيسين وشهداء! 
XK‏ 


گردون ززمين هيع گل برنارد 
کش نشکند وباز به گل نسپارد 
گر ار جر آٻ خاکگرا بر دارد 


تاحشر از او خون عزیزان بارد 


(1) ني الأصل: لأمطر. 


DE 


A= 


مل من سبل إن ألياة بغر الضهباء 
في زمن تبكي السحب فيه الرياض ونبألها بدموعها؟! 
رها نحن الوم ع أبصارنا اجتلاء حاسن هذه الروضة القثا. 
فمن تریٰ غداً تع عینیه ا سینمیه ترابنا من زهور وأعشاب؟! 
XK‏ 


آہر آمد و باز برسر سبزه گرپسٽ 
بی باد ارغران ی بايد زېست 
امروز که این سبزه قاشاگه ماست 
تاسہزه اك مانماشاگه کیست؟| 


۹ ۳- 
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اس لعبت سورة ال خمر برسي. 
فرميت قدحاً من الصيني کان ماثلا مامي بحجر وحطمته؛ 
فهاك ما قال“ ٺي: 
رويدك با هذاء لقد كنت بالأمس مثلك ولسوف تکون غداً مثلي! 
Xk‏ 
اش وأا سکران ‏ 
رميت بحجر كأساً من الصبني كانت بيدي وحطّمتها؛ 
وهاك ما قالته لي 
لقد كدت مثلك يا هذا ولسوف تکوننٌ مثلي! 
Kk‏ 
برسنگ زدم دوش سبوی کاثی 
سربست بدم که کرم این او باثی 
بامن به زبان حال میگفت سو: 


من چوتو بم تويز چون من باش 


.)۸۸ في «عرار شاعر الأردن»: ما قال لي (ص‎ )١( 


°4 
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خرج الخلأن الأوفياء من اليد 

وسحقتهم المنون بقدميها واحداً تلو الآخر؛ 

إا شربنا وإيّاهم من خرة واحدة وني مجلس واحد 

لکہم صرعوا قبلنا بدورتين أو ثلاث! 
باران موافق مه از دست شدند 
درپای اجل یکان یکان پست شدند 
خوردیم زبك شراب در مجلس عر 


دوري درسه بیشزر زمامست دند 


۱۵ - 
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يا أسفاه ويا أسفاء" إن سِفْر ابا قد انطوئ, 
وطوی() معه ربیع امسات الفيأاض؛ 
£ 
فقد زارني ومضئ دون أن يشعرني پوصله وهجرالها 
X‏ 
حسرتا! لقد انطوى سفر الصباء 
وانقضی ربیع المسرّات الفياض؛ 
٣‏ عندليب الشباب» فقد ا روح حیاتې» 
ٹم مض دون ان يعلمني بساعة رحیله وهجرانها 
XK‏ 


افنسوس که نامۀ جوانی طي شد 
وین تازه بار شادمان طي شد 
آن مرخ طرب که نام او بود شاب 
فرہادا ندانم که کی آمد کی شدا!ا 


)۱( 1 المصدر نفسه: ولوعتاه» و«انطوی» على الترالي (ص ۲(. 


SME 
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ا لخيام الذي خاط مضارب الحكمة 

وقع في بودقة"' الأحزان فصهرته حرارتهاء 

وقطع مقراض الأجل أطناب عمره؛ 

فباعه دلأل الأماني بأرخص الأّثان! 

XK 

خيام که خيمه های حڪمٽ ميدوخضت 
درکوره غم فتاد وناگاه بسوخٽ 
مقراض اجل طضاب عمرش بريد 
دل امل برایگا نش بفروختا 


)١(‏ الشائع «بوتقة»» واللقظة معرب «بوته» الفارسية. 


۱۹۷ - 
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زينة عالمنا الكواكب تروع 
وتغدو وتذهب وتچيء؛ 
وف لحف الساء وذروة الأرض. 
خلائق لا تل التوالد ما زال اله حيَاً لا هوت! 
XK‏ 
زينة عالمنا الكواكب تروح وتغدو 
عند قدس الساء وفوق هامة الأرض؛ 
مخاليق لا تل التوالد والتكاش 
ما دام الله حياً لا هوت 
Xk‏ 
آہاکه فلكکريزة دهر آ راإبند 
آیند وروند وپاز بادهر آبند 


در دامن ا سان ودر جيب زمين 
خلقیست كه تاخداغررد زأايند 


)١(‏ هذا الرقم في الترجمة التركية .)٤١(‏ وهو خطأً في المترقيم يستمر حتى لباية 
الكتاب! 


- ۱° 
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انظر كيف تناثرت أجزاء سكان المقابر 
وترأت ذراتم عندما حالوا تراباً؛ 
فيا مول مفعوهما رة أودت بصوابمم» 
دون ان يأتوا على آخرها وصرتہم صرعی لا يحون ولا یشعرون! 
Kk‏ 
انظرکیف حال سکان القبور إلى تراب 
وكيف تجزأت ذراتهم وتنائرت أجزاؤهم ني السُهول! 
هذه المنمرة التي أَوذَتْ بصوابهم قبل أن يأتوا على آخرهاء 
وصارتهم صَرْعیٰ لا يحسون ولا يشعرون. 
Xk‏ 
ابن اهل قبور خاك گشتند وغبار 
هرذره زر ذره گرفتند كنار 
آه ابن چه شرابیست که ناخورده درست 


بیود شده وبیخ ب رند ازهمه کار؟) 


(۱) أي استحال. 


SE 
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جاء النوروز واغثسلت طلعة الورد برذاذ السحب؛ 
هي نعاقر بنٽ ال جانء 
فهذه الرياض التي فيها منتزهك""' اليو 
ستلمو غداً من ترابك الناعم 
XK‏ 
جاء النيروزء وغسل' الورد طلعته بطل الشحب" 
فهلم نحتسیهاء 
فهذه الرياض التي تخذناها اليوم متنرهاء 
ستنمو غداً من تراك وترابي! 
ا 
چون آبر به نوروز رخ لاله بشست 
برخیز وبه جام باده كن عزم درست 
کاین سبزه که امروز غاشاگه توسٽت 
فرداهمه ازخاك تو برخواهد رست 
O N AI‏ 


(۲) ترتيب السطور هنا غيره في الأصل المخطوط؛ فالأول ثمة ينتهي عند 
«النيروز»» وجعل السطران الثاني والثالكث سطراً واحداً. 


۱۹ - 
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عجبت بخٰرّاف يصنع العجائب من تراب قائم بین يديه 
٤‏ ُ 
وإذا کان فات" غيري ان پيرئ؛ 
E‏ ۴ د . . 
XK‏ 

هاك خَرَافاً آخر يصنع العجائب من تراب بين يديه 

: ۴ 
وإِن کان فاتك ان ترئ؛ 
4 ۴£ ت 4 
فأنا قد رایث تراب ابي بيد کل خزاف! 


XK 


برکوزه گری پریر کرم گذری 
ازخباك همه فود هردم همنری 
من ديدم اگر ندید هر پیخبری 
خاك پدرم درکف هرکوزه گری 


)١(‏ ل يترجم المترجم الشطر الأول الأصل في المرتين. وهو: 
مررت بخْرّافي اول من امس ج 
(۲) في «عرار شاعر الأردن»: قد فات (ص ۸۸). 


SE 
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ريع الصا مقت أذيال الورد 

فثرتح البلبلى ربالا 

امضي بنا نتفيأً ظلْ شجرةٍ مله 

واذكري دائاً أن كل وردة خرجت من التراب عادتٌ إليها 
k‏ 

مرق السب أذيال الوروتد 

وترلح البلبل طربا؛ 

فقم بنا نتفياً ظلال أشجاره قبل فوات الوقت. 

فالورد کالانسان: من التراب وإ التراب يعودا 


بنگر زصبپا دامن گل چاك شده 
بليل مال كل طربناك شد 
درسابۂ گل نشین که بسیار اين گل 
ازخاك برآ مدست وباخاك شدها 


)١(‏ في الأصل: «فترنح البلبل عاشقه طربأ»! وقد تكون: فترنع البلبل عاشقاً 
طرباً. 


SME 
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رب قلب أدمته ي المنون, 
بعد ن اقوت يد صاحبه من رأس اما في الحياة؛ 
ليتني أظفر بقافل من العالم الآخر 
بدني عا صار إليه عابنا هناك. 
+ 


افسوس که سرمایه زکف بیرون شدا 
وزدست اجل بس جگرها خون شدا 
کس نايد ازآن جهان که من پسرسم ازو 
کاحوال مسافران دنیا چون شد؟ا 


- ۱۳ - 
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تعال أحدّثك مصيرناء 

نحن الذين تتلمذنا صغاراً. 

وتاشتذنا کباراً 

وأفنينا رن بن مسرّات التلمذة وغرور الأشتذ 
لقد جئنا كا لماء ومضينا كاهواء! 


5 


X 


بکچند به کودکی به استاد شدم 
یکچتد به استادیئ خود شاد شديم 
پایان سځن نگرکه ما راچه رسید: 


چون آپ در آمديم وچون باد شديما 


)١(‏ هذا السطر والذي بعده كانا سطراً واحدا ففصلتها؛ لأنها - في حقيقة الأمر 
- ترجة للشطرين الأولين في الرباعية الأصل. 

(۲) هذا السطن ما عدا الجملة الأخيرة التي يتضمنبا الشطر الثاني ليس في 
الأصل» بل هو من إضافات المترجم المستوحاة من جو الشطرين الأولين. 
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لا باح البقاء لأحد ني هذه الدار الأثرية. 
٤‏ 
فا هي إ9 دار قدوم وذهاب» 


وإياب فسفر,. 
Xk‏ 


آنہاکہ کھهن شدند وآڼا که نوند 
هریك پس از آمدن يكايك بروند 
این کھنه جهان به کس فاند جاوید . 
رفتند وروند ودی گر آبلد وروندا 


SLE 
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ها الأغبياء""» هذا الذي ستيه جسداً هو لا شيء! 

وهه السموات وقبابها الممنة"' هي أيضاً لا شيء! 

فما لنا لا نلعم بالملاهي والملاذ في هذه الدنياء 

التی لا يربطنا بها إلا نفس واحد هو في الحقيقة, لا شيء! 

Kk 

اي بيخڊران جسم جسم هيچست 
وین طارم ُه سپهر ارقم هیچست 
خوش باش که در نشمین کون وفساد 
وابستۂ يك دميم وآن هم هيچستٽ 


(۱( الأصح: ا الغافلون. لأنها ترجمة «اى بيخبران» الفارسية. 

(۲) ګڏا في الأصل. وهو خطأً. وقد قرأها الناعوري وأئبتها؛ المنمنمة (بالنون في 
المرتين), 
والصحيح. ا العدد «تسعةه لا «ثانيةه» لأن و القارسية تقابلها «تسعة» 
العربية. فالترجمة الصحيحةء إذن: «ذات الأفلاك التسعة....» 
وقمين بالإشارة أن العالمم عند الفلاسفة. عالمان: العلويء والسفليء الذي 
يسمونه «عالم الكون والفساد» وهو من فلك النار المتصل بقعر فلك القمر إلى 
مرکز الأرض. 
أما العام العلويء فهو عبارة عن تسعة ألا أعلاها الفلك المحيط الست 
«اأطلس», وهو فلك لا کوکب فيه ولا سني «اطلس». 
(راجع: التيفاشي» سرور النفس بدارك و الس ص ۱۹۷ ۔ .)۱٩۸‏ 
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ارايت الدنيا؟ أعَعْتَ بالحياة؟ 

لقد کان کل ما رأیت وما سمعت وما قلت لا شيء! 

حِْ طوافك الفاق من أقصاها إل أفصاها هو لا شيء! 

حق اعتزالك الناس وانزواؤك في البيت هو أيضاً لا شيء! 
Xk‏ 


دیا دیدی وهرچه دیدی هیچست 
وان ٹیزکه گفق وشنی دی هيچسٽت 
سر تسا سر آفساق دریدی میچست 
وآن نیز که در خانه خزيدی هيچجسٽ 


)١(‏ الجملة الأخيرة زائدة؛ وجب أن تكون الجملة الأولى من السطر الثاني مكانهاء 
فتكون ترجة الشطر الأول: 
«لقد رأیٽت الدنیاء وکل ما رأیت لہ شي 


- ۱۷ - 
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لنفرض أك تلوت فر المياة من ألفه إلى ياه 
وأنّك مرت مئة عام کا تحب وتشتهيء 
ولنفرض أنك عَمرت مئة عام خر کا تپویٰ وتشاء. فا عسی تکون خان 
ذلك؟ 
Kk‏ 


دنيا مراد رانده i E TE E‏ 
وین نامه عمر خوانده گر آخرچه؟ 
صدسال دگر مانده گیر آخرچه؟ 


(1) أغفل المترجم ترجمة هذا الشطر. وأسهب في ترجة الشطور الثلاثة الأخرئ. 
والقرجة الدقيقة لارباعية هي 
هبك نلت في الدنيا مرادك 
وقرأت صحيفة عمرلء كلها 
وعَمرٿ. کا توئ مئة عام 
ومئة غيرهاء اذا بعد؟ا». 


- ۱۱۸4 - 
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ا النظر يا ربحته من الحياة تجده لا شيء. 
رفيا حبہته من خيرات هذا ا تجده لا شيء! اليس اللَفْر مصيرك""؟! 
اقل إنّك سُعلة هو وطرب» اليس الحلم غايتك؟ 
ولنقل إنّك الكأس التي يشرب با جمشيد فأنت لا شيء! 
XK‏ 


0 


بنگر زجهان چه طرف بربستې هیچ 
وزحاصل عمر چیسٽ دردستې هیچ 
شمع طربې ول چو بلشستم سج 
من جام چې ول چو بشکستم هیچ 


)١(‏ الجملة الأخيرة من إضافات المترجم. 

(۲) ترجة الرباعية بعامة ليست دقيقةء وها هي ذي ترجمتها: 
«أنعم النظر تز اني خرجت من الدنيا صفر اليدين. 
ول اجن طوال عمري» شيا 
إن شمعة مجالس الطرب. فا جدواي حين أحترق؟! 
وإني«جام جشیده الذي كان يرى فيه العام فا فائدتي حين آنكسرة» 
و«جام جمشیده او «کأس جمشيد» هو ال جام الذي كان يرى فيه العام کله. 
ويقال له «جام کيخسرو» كذلك. وهو مذکور في غر مان في الشاهنامة 
(راجع: فرهنگى أدبیات فارسي ۱۵؛ وفرهنگى فارسي ۵؛ ۵۲۲, LE‏ 
٤ ۱‏ ۔ ۲٤١‏ و٣۲۷‏ . الترجمة العربية). 


- ۱۱۹ - 


— OA / 00 - 


لو قضيت عمرك وحبيبة قلبك کا تحب وتشاء 
ونمتعت وإيّاها بكلّ ملاذ الحياة. 
فلا مناص لك عن الرحيل من هناء 
ت ار ا ۴ 
ولسوف تعلم اننذ أن حياتك كلها لم تك إلا أضغاث أحلام! 
* 


بایار چو ارمیده باي همه عمسر 
لذات جهان چسيیده باتى همه عمر 
هم آخر عمر رحلنت بايد كرد 
خوایی باشد که دیده بای همه عمرا 


۰ - 


- 0۹/07 - 


صرت على صهوة الأرض خايعاً 

تفتنه الدنيا ولا استهوته الآخرة"" لا هو بالمسلم ولا هو بالكافر 

متمد على الشرائع منكر للحقائق". 

فهل من رأ منكم بين سكان الدنيا والآخرة من له مثل هذه الجرأة؟! 
* 


رندی ديدم نشسته برخنك زمين 
نه کفر؛ نے اسلا نه دنيا ونه دين 
ٺ حق؛ نه حقیقت» نه شربعٹ نه یفن 


اندر دو جهسان کسرابود زر اين؟۱ 


)١(‏ هذه العبارة. في الأصل؛ في نباية السطر الأول. والصحيح ما أثبله. 
(۲) الترجة الدقيقة للشطر الثالث: 
«ولا يعرف احق والحقيقة والشريعة والیقین». 


SE 


- ۰ / 0۷ - 


لله رحده يعلم نوع التراب الذي جيب منه؛ 
فأنا لست جديراً بدخول البيّع والمساجد. 
۴ 
وما مثلي ا کشل مومر, شنعاء اون فقار. 
لا دين ولا دنياء ولا أمل بنعيم الفردوس. 
Kk‏ 


نة ايق مسچجدم نە در خورد کذلشت؛ 

أبزدداند گل مرا از چه سرشت: 
e‏ # 

چون کافر درویشم وچون قحبه زشٽ. 


نه دين ونه دنيأاونه اميد ہشتا) 


) الصحيح. كا في الأصل: وملحد... بدلاً من (أئ. 


۲ - 


- 1 / 0R -— 


مثل هذا الفلك الدوّار يمن فيه 
کل فانزس سخري 
الشمس شمعته» والعا فلاره» 
رة الور اة المررنة ته 
XK‏ 
ابن چرخ فلك كە مادر او گردایم 
فانوس خيال ازاومثال دانيم: 


ماچون صوريم کاندرو حرانیم 


1۳ - 


- 1 / 0۹ - 


حبذا لو کان لنا مقیل نساریح به 
أو غابة تنتهي عندها هذه الطريق الطويلة؛ 
وليتناء بعد مئ الف عام وعام» نطل برؤوسنا من جف الثری. 
ونعود إل وجه الأرض ولو زهراً ونباتاً 
+k‏ 

یکاش که جای آرمیدن بودی 

یا این ره دور را رسیډن ودی 

کاش از پی صد هزار سال ازدل خاك 


(1) في الأصل الفارسي: مثة ألف عام فقط. 


-٤- 


“۳/۰ - 


ذاك الذي خلق الأرض والسموات والأفلاكف 

خلق. أيضاًء هذه الآلام المدمية قلوبناء 

أنا الشفاه العقيقية والغدائر المسكية التي أودعها التراب 

وسحقها في مهراس الثری؛ فأکار من ن ثد وسى! 
Kk‏ 


آنکس که زمین وچرخ وافلاك ناد 
بس دخ كه أو يبدل مناك ناد 
بسیار لب چو لعل» وزلفین چو مشك 
در طسبل زمين وحقة خاك ناد 


۱۲0 - 


- 4/۷ ¬ 


الظلم والعدوان سجيتان حْصصتٌ با منذ الل ها الأهرء 
وكلّ ما نراه من تدمير وتعطيم هو أثر من آثار حقدك وغضبك؛ 
أبذا التراب ليتهم ينحرونك ويتطلعون' إلى ما يكله صدرك. 
ليروا في جوفك ما لا مى من در غوال, مكنوزة هناك! 

xX 


اي چرخ فلك خراں از کین تست 
بیداد گری عسادت دير ين تسٽت 
اي خاك اگر سيلة تو بشكافند 
بس گوهر قیمق که در سیل تست 


)١(‏ الصحيح: ويطلمون على 


1 - 


- 10/۲ - 


ما دام" ربحنا من هذا الحائوت ذي البابينء 
ليس إلا اقتناء المموم وإسلام الروح؛ 
فقد أصبح اليد ذاك الذي م يج بيننا إلا لحظة واحدة, 
وأسعد منه ذاك الذي ل تلده أَمّه قط! 
XK‏ 


چون حاصل آدمی در این جای دودر 
چزر درد دل ودادن جان نيسٽ دگر 
خم دل آنکه یلك نفس زنده بود 
وآسوده کسکیه خود نزاد ازمادر 


)١(‏ في الأصل: ما زال وهو يستعلها کثیراً مکان «ما دام». وهي مشطوبة 
ومصححة! ویېدو ان الناعوري هو الذي صخحها حیث ما وردت» ف الغالب. 


۷ - 


- 1/۳ - 


لو كنت ختاراً ني قدومي إل هذا" الدير الخرب لما جت به أيداًا 
رل یرت في براحه لا غادرته بدا 
وقد كان خبراً لي من هذا وذاك. 
١ 2‏ کون زرنه ا برحته ُو مکثت په! 
Kk‏ 


گرآمدنم من بدی نامدمی 
ورنبز ثش دن من بدی. کی شدمی؟ 
به از آن نبدی که اندر ابن دیر خراب 
نه آمدمی» نه شدمى» له بدمىا 


(1) في الأصل: هذا. وقد شُطبث وصححت. 


- ۱A - 


“N/E - 


هذا الفلك يجحكي قذراً مقلوبة. 

تضغط على مَن وقع تحتها من النوابغ؛ 

وَعَطفه علينا أشبه بعطف الزجاجة على الكأس, 

حيث لا تسيل الدماء بينها إل في الساعة التي يتلاثان فبهاا 
Kk‏ 


این چرخ کاسیست نگون افتاده 
در وی همه زبرکان زبون افتاده: 
در دوسق" شیسشه وساغر نگسریسد: 
لب برلب ودر میانه خون افتادها 


۱۲۹ - 


- A / 10 - 


لا بذ لك من مغادرة هذه الذار الربة 

ولو رت مثة عام أو منتين أو ثلاثمائة أو ألفاا 

وواحدذ هو مصيرك 

سوا أكنت ملك البلاد أم متسل الأأسواق! 

XK 

عمرٽ چه دو صد پودء چه سیصد. چه هزار 
زين کهنه سرا برون برندٽ ٺناچار 
گر پاد شهی وگرگدای بازار 
اين هر دويك نرخ بود آخر كسار 


)١(‏ مثة عام: زيادة ليست في الأصل الفارسي! 


۱۳۹ - 


- 4/1 - 


حي مت يفتنك اللون وتأسرك الرائحة؟ 
وح من يظل ال مشن والقبيح شغلك الشاغل؟ 
لا بد لك أن تغور في جوف التّرى, 
ولو كنت حوض زمزم أو ماءَ الحياة. 
Kk‏ 


تا چند اسیر رنگ وبو خواهی شد؟ا 
چند از پې هرزشت ونکو خواهی شدا 
گرچشمۂ زمزمی وگرآب حیات 
آخر به دل خاك فرو خسواهی شدا 


AE 


~~ ¥ 7Y - 


هل تکتم ما أفضي به إلیك, 
عن بداية الإنسان ونايته'"؟ 
هو تعس جبولٌ من تراب اموم والأحزان 
عاشَرّنا یوماً واحداً ثم رحل! 
+X‏ 


کر ارل کارخود جه بودست آ دما 
ىناد" سرشته اندرگل غم 


يىك روڑهمين هود وبرداشٽٹ قسدما 


(۱) ونهايته: زيادة ليست في الأصل للفارسي كذلك. 


۳۲ - 


- ۷1/4 - 


لا يجد الطرب سبيلاً إلى النفوس الحزينة 
ولو نادمھا عیسی( وغتنها الرهَرة. 
وكانت خمرتها ماءَ الحياة بدل ماءٍ العنب, 
وساقیها عذراء ذات شفتین عقيقیتین 
Kk‏ 
ساقی ببرم گربت باقوت لست 
ورآب خطر بجای آب عنہبست 


گر زره بود مطرب وعيس همم 
چون دل نه بجا بود نه جای طرېست!۱ 


)١(‏ غيرها اللاعرري في نسخته إلى: ليبا 


TT - 


“۷/4 - 


حب القضاء بذكي وقد مصائبناء 
با لبه من خلاتق لا مضنا عنپا شيا؛ 
فليت الذين ما وطئت أقدامهم ساحة هذا الكون. 
بعلمون با تقاسيه يها من ضروب الألام» إذاً لرا أنفسهم عناء هذه 
الزيارة المتعبةا 
* 


افلاك كه جزغم لفز ابنددگر 
نهندبجاتانرباینددگر 
ناآمد گان اگربدانندكکهما 
ازدهرچه میکشیم نایند دگر 


~1۳ - 


- ۳/۷. - 


لا تؤملي يا تف من الدهر إحساناء 
ولا ترجّي من هذا الفلك الدوار رفاهية ورغدا؛ 
ما دام لاك الدواء يزيد في نة دائك. 

Kk 


اي دل ززمانه رسم احسان مطلب 
وزگردش دوران سروسامان مطب 
دران طللہی درد نو افزرن گردد 
با درد بساز وهیسچ درمان طب 


۵ 


“NE /N\ — 


سمعت الوردة e:‏ البلٻلء فتقول': 

وطلعتي الغراء ا ما وقعتٌ عليه عین؟! 

فيجيبها: أبن هو ذاك الذي أضحكته الساعات وما أبكته الأعوام! 
xX‏ 


گل گفت؛ به از لقای من رويي يست 
چندین ستم گلابگری باری چیست؟ 
ہلل بزبان حال با ار میگفت: 
یك روزکه خندید که سال نگریست٣ا‏ 


)١(‏ سطور الترجمة لا تتطابق اماً مع شطور الرباعية الأصل. 


۳ - 


- NN / NY - 


إذا كانت آراء المفكرين لا يمن على الفلك ولا تؤثر في سيره 
قل لي بربك: ما الذي بهمك من عدد السموات سبعاً كانت أَم ثانيا؟ 
وإذا كان عُفاء الأماني حَناً والموت حفأه 
قل لي: أَيّ فرق بين أن تأكلك ديدان الرس أو تشك سباع الفلاةة؟ 
+K‏ 
چون چرخ بڪام يك خردملد نگشٽ 
خواهى توفلك هفت شمر؛ خواهی هشت 
چون بايد مرد وآرز وهاهمه هشت 


چه مور خورد بگور وچه HH‏ گی ہدشت ۱۳ 


)١(‏ المعنى المحرني لكل من «مور» و«گركى» في الفارسية على التواي: النملة 
والذئب. 


۷ - 


~ VV/ YT - 


کل ذرة ني" التراب منشأها رئ جشيد وشْلو كيقباد'" 
لا تطلب السعادة في حياة ليست إلا َمْسا واحداً؛ 
واعلم أن كله العام وحقيقة العم 
ليست إلا أحلاماً ورؤى"' وخيالاتٍ وأساطيرا 
KX‏ 


شادی مطلب که حاصل عمر دمیست 
هرذرّه زخاك کیتبادی وجیست 
احوال جهان واصل اين عمر که هسٽ 
خوای وخيال وفرېي ودميسٽتا 


(1) في الأصل: من. والتصحيح؛ فيا يبدوء للناعوري. 

)١(‏ ني الأصل: كيكا أباد. وما أثبته هو الشائع ني المصادر العربية. 
.)( ف الأصل: ورؤوى, والتصحيح للناعوري. 

)٤(‏ جیست؛ ختصر جشید. جيء به للوزن فقط. 


- ۱۳۸ - 


“NAVE ~— 


ستكون الدنيا قاتة") 

م لا بیقی انا فیها ار ولا ذکرا"؛ 

وهل ضرها انپا كانت يوم ام نکن. 

حتی یضارهاً ا تکون يوم ل١‏ نکون؟) 
+k‏ 


ای بس کہ ناشم وجهان خواهد بود 
فی نام زماونی نشان خسواهسد بود: 
زين پیش بسنو ديم وبشد هيج خلل 


)١(‏ الترجة الدقيقة هذا الشطر؛ 
«ستظل الدنيا قائمة إلى الأبد ولسنا فيهاء. 
() ني الأصل: أو ذكر. وقد صتحىحها الناعوري. 


۱۳۹ - 


~۹ / ۷0 - 


الور والقصور والمطاحن والحاماتء 

هي فليل من كثير تغدقه عل اللثام أا الغلك! 

3 : £ OT ۴ 

أما الحر الأبي فيضطر أن يرهن متاعه ليدرك قوته أبّها الفلك, 

فهل بوسع الطلع على أعبالك هذه أن لا يصق بوجهك أا الفلك؟ 
کا 


اي چرخ همه خسیس راچیز دهی 
گرمابه وآسياب ودهليز دى 
آزاده به نان شب گروگان بپسد 
شاید که براینچینن فلك تيز دهي 


~۱ - 


“A/V - 


حت متی» يا صدیقي» تهوب الأفطار عبثاء 

تعدوك المطامع وتقتادك المنافع؟ 

کا ذهب الال" جاءوا قيلنا سنذهب. 

ولسوف يعودون ثم ون ون ان يحيوا ثانية کا يشتهون")! 


X 


ای دوست روی گرد جهان بیهوده؟ 
رفتند ورویسم وباز آبشد وروند 


بك دم به مراد خویشتن نابودها 


(1) في الأصل: الأرل. 
(۲) الترجة الدقيقة للشطرين الأخيرين: 
«مطضی الألى وغضي» ثم يأقي غیرنا وعطون. 
دون أن يعيشوا وفق هواهم لحظڌا» 


SHE 


-A\ / WY -— 


لا تفکیرنا اشعدناء 

ولا سينا أنالنا مُشنهاناء؛ 

فنحن إا جثنا هذه الدار لنقطما ليلا 

ثم نهتف بلوعة قائلين: لقد وصلنا متأخرين وسلمطي مسرعين! 
XK‏ 


جون کار نه برمراد ماخواهد بود 
اندیشه وجهد ما کجا داد سود 


ديرآ مده ابم ورفٽ میبہبابد زود 


SHES 


TAS 


هل من إنسان جاءَنا بنباء 
عمن سلكوا هذه الطريق المضاة"؟ 
باك ن تترك عل قارعة نجي الأصل والحاجة مرا 
فإننا لن نر بهذا المكان مرّة أخرئ| 
Kk‏ 
از مله رفتگان این راه دراز 
باز آمدۂکوکه خر گوید باز؟ 
هان ا ابن دوراهة آزو نياز 


تاهیچ‌غانی كە‌فی آبی باز 


(1) الصحيح: الطويلة. 


-£- 


“A / ¥۹ - 


لو كنت أنا اله 
لأزلت هذا العام من الوجود, 


وخلقت عا جدیدا 
۴ :: 
ينال به الأحرار ما يجبون ويشتهون دون أدنى عناء أو صب 


xX 


گسربر فلکم دست بدی چون پزدان 
برداشتمی من این فلكرازميان 
ازنو فلك دگر چنان ساختمی 
کازادہ به کام دل رسیدی آسان 


)١(‏ قرأها الناعوري: تعب. رالعنى واحد تقريباً. 


SHE 


“AL / N. -— 


كل هذا الجزع من الموت, 
والإنسان لا وت إلا مره واحدة؟! 
لنفرض أن هذا القليل من الدم وا جلد والأظافر ما كان أبدأ) 
فعلام تخيفنا فكرة الموت؟! 
XK‏ 


چون مردن تو مردن پکہارگی اسٽ 
یکبار ہیر این چه پیچارکی است؟ 
خون ونجاسق ومشق رگ وپوست 
انکار نبود. این چه غمخوارگی است؟ 


(۱( المصحي: قط 


~40 


-Ao / A\ -— 


هؤلاء نحن" ني دائرة هذا الكون العدية السَقّف والبابء 
كَسرب من الطير اقتنصته حبالة صائد"» 
حیاریٰ تائهین لا شأن ارغائنا في حلنا أو ترحالنا 
الخمر تسلب نانا والأيام تمي قلوبنا! 
XK‏ 


مائيم در او فتاده جون مرخ به دام 
دللستة روزگار وآشفته مدام 
رة دران دائر هب درو بام 
نا أمده برمراد ونأرفتةه به کم 


)١(‏ ني الأصل: هو ذا نحن! 
(۲) الترجة الدقيقة ذا الشطر؛ «كطير غرّه سره 


۱ 


-A1/AY - 


ما دام" الربع الذي يرجوه أحدنا من خوض غبار هذه المعركة 
لا يتجاوز أمرين: الأؤصاب والمحسرات, أ النزاع والموت. 
فقد أصبح السعيد ذاك الذي لا بيكث عندناء إل يسيراء 
وأسعد مئه ذاك الذي لا تطأً قدماه هذا العا 
X‏ 


چون حاصل آ دمی دراین شور ستان 
جزخوردن غصه نيسٽ یا کندن جان 
حرم دل آن كزين جهان زود برفٽ 
آسوده کسی که خود لیامد به جهان 


(۱) في الأصل: ما زال. 


-۱4۷- 


“AV/ AF - 


لقد آلمت روحي هذه النفس الغاشمة. 

وأغولتني" هذه الروح الموجعة؛ 

تری ماذا ينفع العام بقائيء 

إذا كان وجودي وعدمه سيان بنظر المحياة؟! 
XK‏ 


من زين دل بيڂخڊر په جان آمده ام 
وزجان ستمکش به فغان آمده ام 
چون کار جھان با من وي من یکسان 


پس من به چه کار درجهان آمده ا11 


)1( غیرها الناعوري إل «وأشقمتني». 


۱٤4 - 


“AA/ NE -— 


کأني پېذه الساء نجل » 

تجعلنا ضر باته عصفاً؛ 

فی علینا من تعساء مساکین؛ 

تق العدم دون أن تعانق المثاء ولو لحظة في هذه الحهاةا 

Xx 

افسوس که بې فاده فرسوده شسدم 
وزداس سپهر سر نگون وده شسدیم 
دردا ون دا مشاکه تا چشم زديم 


نابوده به کام خویش نابوده شدیم 


)١(‏ السطران الأول رالتاي ترجمة للشطر الثاي في الأصل. وترجمة الشطر الأصل: 
«واأسفاه, فقد آدرکنا المجز دون فائدة» 


FEE 


~ A4 / Ao -— 


لي رمق من الحياة تصدّق علي به الساقيء 
وفي طبائعي فور من الاس ورئثه من عشرتېم؛ 
وني كأسي بقنية من معتقة شربتها بالأمس 
فليتني أعلم البقيّة الباقية من كأس حياتي 

XK 


انو ی اق انت سا 
وزصحبت خلق بی وفاقی مان ده است 
ازباد دوشین فدحى بيش غالند 
وزعمر ندانم که چه باقی مانده استا 


)۱( الصحيح ا تکون: اسن 


0 


1/1 ¬ 


بربکم» يوم يدوسني الأجل بقدميه. 
ت لاوت ا 
صوغوا من ترابي أكراباُ فاي رجو ان تعاودني اليا 
إذا وجذتٌ من يلا أحدها مرا 
+k‏ 


دریای قضاچجو من سرا فكلده شوم 


درست انل ررم پر کت شی 
زنار گلم بجز صراحی نکنید 


باشد که زباده پسرشور زنده شوم 


)1( ترجمة هذا الشطر غار صحيحةء والصحيحة: 
«وأكون بين يدي الأجل مثل دجاجة ضعيفة عاجزة» 


۱۵ 


“1/A - 


إل متى أحتمل هموم التفكير بالفقر والإثراء 
وأتسايل عا إذا كنت سأقضي العمر هادئ الال أم مبلبل الخاطرة 
ناولني كأساً من العتقة الصرف» وحسبي جهلاً أني لا أدريء 
إذا كانت ستستقرّ بجوني ام لا 
X‏ 
تاکی غم ان خورم که دارم پان 
وین عمر به خوشدل گذارم يا فی 
پركن قدح باده كه معلومم نيست 
کاین ډم که فروبرم برارم انی 


DE 


4Y /("/g۱۰)/M = 


اهنأ يا خيام بنشوة ال منمرة المالئة رأسك, 

وبا ليح الفائن الذي يزيدك تنادمه جَذّلا؛ 

ا ضركء وغاية المياة العدم, 

ن تفارض نك ما کنٹ ہد" وتسعد بوجودك هذا ولو لظا 
X‏ 


خبام اگر زیاده مسقی خوش باش 
باساده رخی اگر نشسق خوش باش 
چون عاقہت کار جهان نیس است 
انگار که نیسق؛ چو هسق خوش باش 


(۱) اكنفيت بإثبات ترجة الرباعية ما رد به على أمين نخلة حسب, لأن ما في 
الخطوط لا ينقص عنبا إلا في «ولو لظةه في السطر الأخير 

(۲) الصحيح: قط. ومان تفترض». في الأصل ني السطر الثالث؛ رالصحيح ما 
14 
اثبنه. 


0 


-۳/(/ù1۰)/ ۸4 - 


سمعت في السحر صوتاً مصدره"" حانتناء 
يقول لي: هليم يها المجنون الحليع 
نملا أقداحنا مرا 
قبل ان تفیض کؤوس حیاتنا موتا 

+ 
لقد سمعتٌ ني الشحر صوتاً مصدره حانتناء 
يقول لي: هلم انها الحليع المجنون. 
غلا أقداحنا خراًء 
قبل ن متللء كؤوس حیاتنا! 

Kk 


آمدسحرى ندازميخائة ما 
کای رند خراباق دبوانة ما 
برخیز که پرکنیم پیم انه زمی 
زان پش كەبرگکذپيانة ما 


.)۸ في «عرار شاعر الأردن»: منبعثاً من حانتنا (ص‎ )١( 


0 


- ۹4/٩۰ = 


ر قلېك وروح نفسك بکأس عقار شقا ؛ 

دغ عثك ذكر الماضي ولا تحغل بالآني 

راطق سراح هذه الروح المستعارة من سجاهاء 

رها من قيود العقل والمنطق. 

xX 

آن به که زجام باد دل شادکنی 
وزنامده وگذڏشته کم یاد کن 
وين عاريتي روان زندانی را 
يك لظ زبندعقل آزاد كى 


)١(‏ الصحيح: تسقاها. 


„00 - 


- 40/۹1 - 


َس واحد بين منزلة الكفر والإان 

وتَفس واحد بين عالميّ الشك واليقين؛ 

فلنحسن التصرف بهذا النفس الغاليء 

ما دامت مدة عمرنا ليست إلا نقساً واحداًا 
XK‏ 


ازمنزل کفر تابه دين يك نفس است 
وزعال شك تابه يقن يك نفس است 
این يك نفس عزیز خسوش ميدار 
چون حاصل عمر ما هين ينك نفس است 


SLE 


-41/ ۹۲ - 


ليس هذا الدير قامي أو مقامك. 

را هو بالدار التي تسن سكناه 

او تجوز تمضية الأوقات بها بغير مر وحبيب؟| 

حي مت أبها الساذج ار تظل تفكر بالحدیث رالقديم؛ 

وما يمك من العالم بعد أن تة تقضي نحبك إِنْ كان حديثاً أم قدياً؟ 
X‏ 


جسون نیست مقام ما در اين دير مقيم 
پس بی می ومعشوق خطائیست عظم 
تاکی زفقديم ومحدث ای مرد سلیم؟ 


چون من رفت جهان چه محدث چه قديما 


(۱) هذا ذا السطر استطراد ل .ۈ ل ولا جاءت الترجة في خمسة سطور. 


- 0۷ 


- ۹۷/۹۳ - 


سمعت في الم لبيباً ُه بقول لي: 

هيهات لزهور المسرّات تتفتح في حدائق النائمين"! 

وما هي الفائدة من التشبث بعمل هو والموٽت سڀّان؟ 

أف من رقادك. فلسوف تنام طويلاً ي دياجي الرُمس! 
Xk‏ 


درخ واب بدم مراخردمندی گنت 
کزخواب کسی راگل شادی نشکنتا 
کاری چھ کی که با اجل با شد جفت؟!ا 
برخي كه زير خاك می بايد خفت 


)١(‏ الترجمة الدفيقة للشطرين الأولين: 
إن النوم لا يفيض بالمسرًّاٽت. 
فالنوم والموت سيان! 


~ 10۸A- 


- 44/4 - 


سأطوي غداً راية النفاق والرياء 
وسأحمل للحانة هذه الشعور البيضاء المثقل بها رأسي! 
إن ابن سبعين حجّة لن جد للملدات سيلا 
£ 
إذا أفلتها اليوم من يده. 
XK‏ 


فرداعلم نفاق طى خواهم كرد 
باموی سفید قصد می خواهم کرد 
يان ة عمرمن به هفتادرسيد 
این دم نکم نشاط کی خواهم کردا 


- ۱0۹4 - 


- ۹4/40 ¬ 


ما دام انقضاء العمر لا بذ منهء إن حاو الحياة مرها سيّان! 
ومادامٌ كأس الحياة لا بد من امتلائه"“» فالموت في بل أو بغداد شيء واحدا 
أورها» فلسوف يظل هذا الق 
بعد موتناء متنقلاً بن غرته وسلخه. 
Kk‏ 


چون میگذرد عمر چه شیرین وچه تلخ 
پیمانه چو پر شودچه بفداد چه بلخ 
از سلخ به غه آید زره به سلغ 


)١(‏ الصحيح: امتلائها. 


- ۱١ - 


- 1۰/۹1 - 


احملي يا حبيبتي الكأس والإبريق. 

وهلمی ننتبذ مكاناً قصباً بين الرياض ومنساب الجداول؛ 

ا مثلك برت القمر حسناً تخل الفلك تشويها ديدنا. 

رأشلمها مراراً للخرّافين ليستنبطوا منها مثات الأكواب والخوابي! 
Kk‏ 


بردار بيا له وسبي اي دلجو 
برگرد پگرد سه زار ولب جو 
کاین چرخ سى قد بتان مهرو 
صد بار پیا له کرد وصد بار سوا 


E 


- ۱/۹۷ - 


عليك بکأس دونها الورد في النیروز خسنا 
ونادم غانية دون خدها الورد رة 
قبلا تصرعك هذه القبّة اللازوردية" 
ونساويك وذرات التراب! 
XK‏ 
چون لاله به نوروز قدح گیر بدسٽت 
و اک تارمت ت 


فی نوش به خرمی که این چرخ کبود 
ناگاه ترا چو خاك گرداند پست! 


)١(‏ الصحيح: خد القدح كا الأزهار في النيروز. 
(۲) الصحيح؛ هذا الفلك القاتم. 


-۱۲- 


- 1۳/۹4 - 


لا تصدق أن الدهر يهلنا ساعةٌ إزماع الرحيل 
دقيق شرب فيها جرعة ماء؛ 
فتعال ننقع غليلنا من هذه الصهباء منذ الآن. 
وقبل أن سق كأساً نقضي با 

XK 


زان پیش که از زمانه تاې بخوریم 
با یکدیگر اروز شرابی بخسوریم 
كاين چرخ فلك به وقت رفتن مارا 
چندان ندهد امان که ا بې بخوریم! 


۳ -- 


- 1۳/۹4 - 


املا كاسنا قارا 

قبلا بباع ترابنا في الأسواقء 

أكۇساً وأًكوابا! 

¥ 

زآن کوزٴٌ می که نیست در وی طرری 
پرکن قدحی» پخور به من ده دگری 
زآن پیشترای صم که در رهمگذری 
خاك من وتو کوزه کند کوزه گری 


- ۱٤ - 


EE 


اسقني المعتقة الحمراء في جام ساذج بسيطاء 

واعلم أن شأننا في هذا العام 

باطل وقبض الریح! 

Kk 

آن لعل در آبگینۀ ساده بيار 
وآن محرم ومونس هرآزاده بيار 
چون ميدانی که مدت عام خاك 
بادیست که زود بگذرد. باده بيار 


)١(‏ كان هذا السطر سطرين. والحقيقة أنه ترجمة للشطر الأول في الأصل. وفات 
£ 
المترجم أن يترجم الشطر الثالث. وهو: 
«وإِليَ بالمحرم المؤنس كل حرا» 


LT 


~10 / ۱\۱ - 


ايام بطلعاتٍ کالأزاهر حُسناً خي 

والأخذ بكؤوس السّلاف زات يدي؛ 

فأعطني نصيبي من ملذات العا 

قبلا يندمج جزئي بکلّہ! 

xX 

طبعم مه با روی چوگل پیوندد 
دستم ممه بأاساغر صل پيوندد 
ازمر چیزی نصیب خود بردارم 
زأن پیش که جزءها بکل پیوندد 


ا 


-1/ ۰۲ - 


لقداغتسلت الرياض' بطل الربيع" 

فارتأبت صدوع قلب الزمان؛ 

سراع لاحتساء کؤوس السلاف» وملیح""' ا ينبت عذاره بعد في روطة 
أنبتت روائع الزهور, 

من ترب تعس وجب عليك ذکره لا ديرت الأقداح 


Xx 


(٤) 


صحرا رخ خود به أبر نوروز بشسٽ 
وين در شکسنه دل زنو گشٽ درسٽ 
باسبز خطی به سېزه زاری می خور 
شادئ کسی که سپزه ازخاکش رست 


)١(‏ الصحيح: الصحراء كا في الأصل. 

(۲) كان هذا السطر والذي بعده سطراً واحدا. بيد أا يجب أن يكونا هكذا 
لأنها الشطران الأرّلان في الأصل. 

(۳) الصحيح, كا في الأصل: مع مليح ... 

)٤(‏ الترجمة الدفيقة هذا الشطر: «لتسعد مَنْ من قإره نبت المشب». 


~۷ - 


“1۸/1. - 


لا أعرف في نفس الإنسان موضعاً يصلح لفرس شجرة الأحزان؛ 
فالعاقل من لا ينف يتلو آي السرور في سِفر الملاهيء 
مد مکثه في هذه الدار. 

X 


دردل نتوان درخت اندوه نشاند 
هموراه کتاب خزمی بايد خوا ند 
می بايد خورد وکام دل بايدراند 
پيد است که چند درجهان خواهی ما ندا 


(1) هذا السطر في الأصل سطران. لكنه ببب أن يكون هكذا لأنه ترجة الشطر 
الأول الأصلٍ فقط. ولم يترجم المترجم الشطر الثالث الأصلء وهو: 
«فاشرب الصهباء وأطعْ هوی النفس». 


~ A - 


- 14/14“ 
ما دام لا پد لنا في خلقناء 
۴ ص £ 
رلا مناص لٺا عن الرحيل دون ان تتحقق امانينا؛ 
َير نها الساقي النشطء وانشط أبها العازف البارع"ء 
وامضيا بنا نغسل آلام الحياة ونطهرها من الأوصاب بين بنت الكرود(" 
+K‏ 
چون آ مدٺم به من ُد روز نخست 
وين رفتن بي مراد عز ميسٽ درسٽ 
برخیز ومیان بیند ای ساق چست 
کاندوه جهان به هی فرو خواهم شست 


)١(‏ هذا السطر والذي بعده سطر واحد في الأصل. والحقيقة أا سطران لأنها 
ترجمة الشطرين الأولين في الأصل. 

(۲) الجملة الثانية: وانشط... زائدة لا وجود ها في الأصل. 

(۳) هذا السطر في الأصل سطران توهماً, فهو ترججة الشطر الأحير في الرباعية 
الأصل. 


- ۱۹ - 


- ۱1۰/۱۰0 - 


حی می تأسرنا عقلية الأمس" في کل يوم؟ 

اقبض جيداً على كأسك المترعة خمراً 

قبلا تحولك قوالب الڙافین إلى کاس شرب بها 

فحیاتنا بنظر العال: وم واحد ومئة عام سواء! 
Xk‏ 


تاچنداسپرعقل هر روزه شويم؟ 
در دهر چه صد ساله چه یکروزه شویم؟ 
خوش دار توکأس می ازآن پیش که ما 
درکارگه کوزه گران کوزه شوم 


)١(‏ الصحيح: حتى متى نظل أسرئ العقل كل یوم 


۱۷۹ 


- 11/۱۰7 - 


لا لق بنفسك في يد الزّمان الغاشم, 

ولا تنا بآلام التعساء الغابرين. 

ولا توآسر فلبك غير ق من مقاصیر ا حوره 

وحذار تفي عمرك مضا عن کؤوس بنت الحان 
Xk‏ 


تن درغم روزگار پې داد مده 
مارازغم گذ شتگان یاد مده 
دل جزبه سمنبری پزیز اد مده 
بی باده مباش وعمر پرباد مدا 


)١(‏ في نسخة الناعوري؛ ولا تأسر قلبك لغي... 


۱۷1 - 


~11 / 1۷ - 


لاتذكر لنا الأمسرء 

ولا جرع من الغد 

ولا تشيْد بنيان آمالك على ما کان وما لم پتکون؛ 

اربا بأيامك أن تنقضي سد وليكن حاضرك معدن طرب وهنا" 

KX 

روژی که گذڏذشته اسٿ ازو يا دمکن 
فرداکه نیامده است فریاد مکن 
برنامده وگذث شثته پنياد مله 
حال خوش باش وعمر برباد مکنا 


(1) هذا السطر والذي بعده في الأصل سطر واحد. والصحيح» وفقاً لأصل 
الرباعيةء ان يکونا سطرين. 

(۲) هذا السطر في الأصل سطران. والصحيح أن يكون هكذا لأنه ترجمة للشطر 
الأخير فقط لي الرباعيّة الأصل. 


“۷ - 


“NF / NA ~— 


ما أجدر طلعة الورد بخطرات نسيم الربيع! 

واا ئ الروض البهيج بطلعات الغواني الغرًاءا 

فاهناً بيومك هذا 

ولا تذكر أمسك الغابر 

kK 

برچهرة گل سيم نوروز خوش اسٽٹ 
در صحن چمن روی دل افروز خوش اسٿ 
از دی که گذشت هرچه گریی خوش نیست 


خوش باش وزدی مگو که امروزخوش اسٽ 


N 


- ۱£ / ۱۰۹ - 


لا نكون دشنا هامة الغم بأرجُلناء 
إن م صفق بأيدينا طربا؛ 
هب من نومك سقىٰ في وضح الصبح كأساً من الصهباء"ء 
فرب" بحم سيطلع علينا وصمت المون يكم أفواهنا 
Kk‏ 
تادست به أتفاق برهم نز ليم 
پابى نشاط سرسرغم نز نيم 


خیزیم ودمی زیم پیش ازم صبح 
کاین صبح بی دمدکه مادم نر نيما 


(1) هذا السطر والذي بعده. في الأصل» سطر واحد. والصحيح ما أثبته. أنه 
ترججة للشطرين الأولين في الرباعية الأصل. 

(۲) الترجة الصحيحة: هبوا" نشرب الصهباء قبل أن يبزغ الفجر. 

(۳) الأصح: فكم... 


~۷4 


~10 / ۱۷۰ - 


منذ حلفت ما صَحَوْتُ ساعة من سگريء 

فالسكر ديدني حت في ليلة القدر 

وما من ليا إلا قضيتها مُسيْداً صدري إلى خابية النبيذ 

واضعاً فمي على فم الكأس ويدي على عثق الإبريق. 

¥ 

هشیار نیوده 0 دمی تاهستم 
گرخود شب قدرست دران شب مستم 
لب برلب جام وسينة برسينة خم 
تاروز به گردن صراحی دستشم 


۷0 


- ۱۱1/۷۷ - 


طلم الصبح؛ فقم سق كَميتاً كالورد لوناً ورائحة 
وهم ننفض أيدينا من غبار الآمال الطويلة العريضة. 
ونحطّم قارورة السعة والألقاب. 
لنعكف على أرتار العود وغدائر الخفرات الحسان 

XK 


صبح است» دی برمی گارنگ زنیم 
وين شیش نام ولگ برسنگ زم 


دست از امل دراز خودباز كشيم 
در زلف دراز ودامن جنك نيم 


~۷1 - 


- 1Y / NY — 


فر فؤادك الجر أيها البدر"" 
فا من اح أوتي علم الغد؛ 
واعكف على شرب السلاف في ضوء هذا الق 
1 
فاسوف تبحث عن أشعته في مستقبل الأيام فلا تقف ها على أثر" 
XK‏ 


چون عهده فی شود کی فردارا 
حال خوش کن ٿو این دل سودارا 
می توش به ماهتا ب ای ماه که ماه 
بسيار بجويد ولپابد مسارا 


(1) هذا السطر والذي بعده سطر واحد في الأصل. والصحيع ما أثبته وفقاً لأصل 
الرباعية. 
(۲) هذا السطر في الأصل سطران. والصحيع ما أثبته لأنه ترججة الشطر الأخير 
في .الرباعية الأصل, وترجمته الصحيحة: 
«فسيطلع القر كثيراً ولا بجد لنا أثرأ. 


¬ ۷۷ - 


¬ \\A/ IT -— 


مواظبتي على الشرب وعكوني على الطرب عبادتيء 
وتنصلي من الكفر والدين ديي! 
سألت عروس الدهر عن صدَاقهاء 
فأجابتني قائلة"": قلبك النشوان مَهْري! 
XK‏ 


می خوردن وشاد بودن آبین منست 
فارغ بودن زکفر ودين» دين منسٽ 
گفتم به عروس دهر: کابین تو چیست؟ 
گفتا؛ دل خرم تو کا بين منسٽت 


)١(‏ هذه العبارة الأولى في آخر السطر الثالث ني الأصل. والصحيح ما أثبته وفقاً 
لأصل الرباعية. 


- ۱۷۸ - 


- ۷4 / 14 - 
ر أا الساقي أكواب دام 
ودع الدما نسيل من فم هذه الزجاجة, 
فا ابق لي اليام خذناً وفيا أله ما بي 
غير هذه الحمرة الطافية. 
X‏ 
درد می لمل لاله گون ای ساقی 
بگشا ز گلوی شیشه خون ای ساقی 
کامروزبرون ز جام می نیسٽت مرا 
بك بحرم باك انسدرون اى ساقى 


- 1۷۹ - 


- ۰ | ۵ - 


لقد شملت النْشوة حى الزهور في رياضها فترلّحتٌ جَدَلا؛ 

لا تضم أيها الساقي هذه النهزة؛ 

اقتطف وردة ما حَسوْتَ جرع 

ee 0 ۰ ۴‏ " اه ا 

فلعل الزن الذي تقتضيه نظرة وأاحدة إل لہ الرياض کفیل بجعلها ترابا 
XK‏ 


ساقی. گل وسبزه پس طر بناك شده است 
دریاپ که هفتة دگرخال شده اسٹ ٩‏ 
می نوش وگل بچین که تادر نگری 
گل خاك شده اسٽ وسېزه خاشاك شده است 


() الترجة الدقيقة هذا الشطر: «غير أنها ستحول تراباً بعد أسبوع»» 


1۸° - 


- ۱/۱۱1 - 


زذني سرا على سکريء 
واسقني رة هي قوت روحي وغذاء نفسي؛ 
ضع الکأس ٻيدي؛ فا العالم إلا أسطورةء 
وليس العمر إلا هباءٌ. 

Kk 


زآن می که مراقوت رو انست بده 
زآن گرچه سرم سی گرا نسٽ بده 
برنه بکفم قدح که دهر افسانه اسٽت 
وین عمر چو بادی گذر انست بده 


A1 


- ۱۲ / ۱۷ - 


قالت السمكة لبطة جعتهما مفلاة: 
هل تعود اليا إلى مجارييا بعد أن تسيل منحدرة؟! 
فأجابتها ائلة: أما وقد انقضى جلا 
فقد أصبح البحر والسراب سيان لدينا! 
Xk‏ 


بابط می گنٽ ماهی در تب وتاب 
باشد که به جوی رفته باز آید آٻب 
بط گئٽ که چون من وتو گشتيم کباب 
دنا پس مرگ ماچه دریا چه سراب| 


)۱( الغرجة الدقيقة للشطرين الأخرين؛ 
«أماء وقد صِرّنا «کبابا 
فا الفرق في أن تكون الدئياء بعد الموت» بحراً أو سرابأًا» 


- A1 - 


~\۳/ ۱14 = 


إن للفلك دائرة لا يسار غورها! 

ون للزمان نقمة لا تنقضي أبد الهر؟ 

فلا تشغل لفسك بغير الشرب والطرب» 

ولا تئن عندما يصل إليك الذور 

فا موت کاس لا پستئیٰ مخلوق من شرہد". 
+K‏ 


در دائرٴ سہهر ئاپیداغور 
می وش به خوشدل که دورست به جور 
لوبٽ چسوبه دور تور سد آه مكن 
جا میسٽ که مله راچشا نند بسدور 


(1) هذاالسطر زائد لا أصل له في الرباعية الأصل! 
(۲) الصحيح؛ من شرا 


- A - 


“£ / ۱۱۹ = 


لقد صبغت البنفسجة ثوباء 
ومرّقتٍ الا كام الورد؛ 
والعاقل من ينادم في هذه الأيام حسناء جسمها كذرّب الجن 
ويعافر ويها السلاف» ثم يرمي بكأسه صفاةً ويحطّمها'“ 
* 


هرگه که بنفشه جامه در رنگ زند 
در دامن گل باد صباچنگ زند 
هشیار کسی بود که با سیمیری 
می نوشد وجام باده برسنگ زند 


)١(‏ الصحيح؛ يعاقر الخمرة ثم يكسر الكاس بالحجر. 


- A4 - 


-\0/ 1۰ -— 


انشط للطرب ولو ثانيد واحدةء 
وحاذر أن تغص بحسرات هذه الدار الفائيت 
۴ 
ولو کان لا ظفرنا بحصتنا من هذه المياة ٠|‏ 
+k‏ 


برخيز ومخورغم جهان گذران 
خوش باش ودمی به شاد مانی گذران 
در طہع جهان اگر وفایی پسودی 


نوبٽ بتو خود نیامدی از دگران 


)١(‏ أي لو دامت لفيرتا لا وصات إليناا 


~ (A0 


- 17/۱ - 


إن القضاء مير على وي وتحوك 

وهو لن ينثني إلا بروحي وبروحك؛ 

اقتعد"' هذا الروض الأغن وأدر أكؤس السلافء 

فا الزمن الذي سينمي الزهرر من ثرابي وترابك ببعيدا 
* 


ابن چرخ فلك بر هلاك من وتو 
قصدی دارد به جان پاك من ونو 
بر سپزه نشین پیاله کش دیرفاند 
تا سهزه برون دمد زخاك من وتو 


9( يف لسطة الناعرري: فاقتعد. 


- ۱A1 


- 1V / YY -— 


إن الحياة بغير الحخمرة والساقيء 

وساع ألحان الثاي العراقي باطلةه 

وكا أنعمتُ النظر في أحوال هذا العالء 

ازدذْتٌُ يقيناً بأن الانصراف لغير الملاذ والمسرّات باطل. 
vk‏ 


دوران جھان بی می وساقی هیچست 
بی زمزم نای عراقی هیچست 
هر چند در احوال جهان مینگرم 


حاصل همه عشر تسٽ وباقې هيچست 


- AY - 


~ \YA/ NIY — 


الا ررر راسا 
واعكف عل الشرب وعلى' مليحة كالسرّو قامة وباقة الرهر حشناً؛ 
قبل أن يرق ذلب الأجل قميص عمرك. 
كا مرق غلائل الورد التضير. 
Kk‏ 


با سرو قدی تازه تر ازخرمن گل 
ازدست مده جام می ودامن گل 
زآن پیش که ناگه شود ازگرك اجل 
پيراهن عمر تسو چو پیراهن گل 


)1( الصحيح: م مليحة... 


- \AA- 


“1 /\YE -— 


هلم واعبث بغدائر حبيبة حسناء» 
قبل أن يعبث الدهر يفاصلك؛ 
W 2 :‏ 
وادر كؤوس الصهباء قېلا هجي أسمك من صحيفة الوجود 
وتيقل أن القلب الذي تدخله الحمرة لا تلجه الأحزان 
K‏ 


زآن پیش که نام تو زعام رود 
می خور که چو می رسد به دل غم برود 
بگشای سر زلف بق بند زبند 
زان پیش که بد بنسدٽ ازهم سرود 


- ۱۸4 - 


~۳۰ / 0 - 


لا تسلك غير طريتق بجاذيب الحانات, 

ولا تطلب"" غير أكواب السلافة وساع الألحان؛ 

خذه يا مليح» هذا القدح بيدك وان مل هذا الزق على كاهلك. 

وواصل الشرب ما حييت محاذراً ضياع عمرك في مجاهل الكلام الفارغ. 
K‏ 


جزراه فلندران میخانه مپوی 
جسزباده وجزسماع وجزیار موی 
رکف قدح باد وبردوش سہوی 
می نوش کن ای نگارء وبیه وده مگوی 


2 
(1) في الأصل؛ ولا تتطلب. والترجة الدقيقة هذا الشطر: 
«ولا ترجو سوی المنمرة رالطرب والمحبوب». 


۱۹٩ - 


- ۳/1 - 


إل ضحي عمرك على مذبح حب الذات, 
وتسرفه في اسواتی التفکیر بالافتقار والغی؟ 
خذ كأس الشُلاف» واعلم أن العمر الذي يشر غير الحسرات والأوصاب» 
۴ و #4 ۳ 
حريٰ بان بى إا بالسكر وا بالسبات 
X‏ 
عمرت تا کی به خود پرسق گذرد . 
بادرپي نیسق وهسق گذردا 
می خورکه چنین عمرکه غم در پى اوسٽ 
آن به که به خواب یا به مستی گذرد 


)١(‏ ترجمة هذا الشطر خطا. والصحيح: 
وتفنيه ني البحث عن الوجود والعدم. 


-۱۹۱- 


“ \PY / NYY -— 


هاك ر آخر من يام عمرناء 
ير مر الماء ني الأنهار"" والريح في القفار 
اي وحقّك لن مل ما حيبت هموم يومین؛ 
یوم مض وآخر | يأت. 

Kk 


چون آب به جویبار وچون باد بد شت 
روز دگر ازعمر من وتو بگذ شٽ 
تامن باشم غم دو روزه نخورم: 
روز یکه نیا مدست وروزی که گذ شت 


() هذه نباية السطر الأول في الأصل. والصحيح, َا للرباعية الأصلء ما أثبت.. 


۹۲ - 


- F۳ / ۱1۸ = 


الفصل الربيع» ومقامنا ضفة جدول, في روضة غناءء 
وجليسنا حوريتان من غيد ال جنان؛ 

ر الأقداح؛ فمن حررته كؤوس الشبوح. 

لا تستعبده المساجد ولا تأسره الكنائس! 


X 


فصل گل وطرف جویبار ولب گشٽت 
بايىك دوسه تازه دلپری حور سرشت 
پیش آر قدح که باده نوشان صبوح 
اسوده ز مسجل لد وفارخ ز کلشٽت 


۔- ۱۹۳ - 


“£ / ۱1۹ - 


آتدري م تصيخ الذيكة سخراًُ 

وتکرر نواحھا کل صباے؟! 

ذلك لأنها ترى في مرآة الصبح خيال الليلة. 

الي خلٿ من عمركا" وخسرتپا دون ُن تشعر 

X 

دای که سپیده دم روس سجری 
هر لحظه چراهمی کند نوحه گری؟ 
يع كه ودند در 'آبينة صبح 
کز عمر شبی گذشٽ وتو بیخبری 


)١(‏ هذه الجملةء في الأصل. في السطر الثالث. والصحيح ما أثبتد. 


۱۹٤ - 


- \0 /\. - 


حسب الالام والأحزان ترهقك. 
من جرّاء سعيك وراء اكتناز البيضاء والصفراء 
رفه عن نفسك. 
وحبيبتك با جنيت من مال سيرثه عدوك إذا ما مدت أنفاسك 
الحارة. 
x‏ 


هان تا نى بردل خود غخصه ودرد 
تاجمع کی سیم سفید وزر زرد 
زان پیشکه گردد نفس گرم تسوسرد 


با دوست بخورکه وشمنت خواهد خورد 


(۱) يعني الفضّة والذهب. 


ELLES 


“۳1/1 


أوردهما هذا الدهر الكتوم موارد الملكة؛ 

أدر السلاف» فإننا لن نحيا مرتين؛ 

وکل من بارح هذه الذّار لن يعود إليها! 
Kk‏ 


این چرخ که باکسی یگ وید راز 
کشته به ستم هزار محمود واياز 
می خورکه به کس عمر دوپاره ندهند 
هرکس که شد ازجهان ی آید باز 


)١(‏ في الأصل: إياس. والصحيح ما أثبه. وأياز هو أبر النجم أياز أوياق 
(ت ٩٤٤ه).‏ غلام تركي کان من أحبٌ الأمراء إلى السلطان محمود الغزنويء. 
وكان مضرب المثل في الفراسة والذكاء والقتال والجال. ويضرب الممل, 
كذلك. بتميز العلاقة الروحية الحميمة بيئه وبين السلطان محمود. وقد استعمل 
«رب» بدلا من «کې» البریة. 


- ۱۹1 - 


“ WV / YY - 


حتى مت يحزنك آت ما برح رهن ال حفاء؟! 
أرما علمت أن الألم حصة من يعت بعواقب هذه الحياة؟ 
أدزها'" ولا تدع الدنيا تضيق بك. 
فما حلقت اموم والأحزان لتنقص من قسمة الإنسان أو لزيد فبهاا 
X‏ 
غم چند خوری بکار نا آمده پیش 
رنج اسٽت نصیب مردم دور انذايش 
خوش باش وجهان تنگ مکن بردل خویش 
کزخوردن غم رزق نگردد کم وبیش 


() الترجة الصحيحة, وفتاً للأصلى؛ فلتسعد. 


- ۹۷ - 


— \TA/ \TY - 


قلت لشي حك بَصرْتُ به في حانة: 
ما وراك من أخبار الشاعنين؟ 
فأجابني: دع ابنة العنب تنقع غلك فكثيرون' 
هم الذين مضوا ولم يعد ميم أحدا 
+k‏ 


پیری دېدم بخانة خخارى 
گفتم: نکن زرفتگان اخباری؟ 
گفا می خور که هیچوما بسیاری 
رفتشد وکسی باز نیامدباریا 


(1) «فكثيرون» في الأصل» ني بداية السطر الأخير. والصحيح ما أثبت. 


- ۱۹۸ - 


- ۱4 / E 


لقد مرّقت اليا أذيال الورد. 
فاستفر جماله طرب البلبل'؛ 
هام نعاقر ابنة الحان قبل فوات الوقت» فا من وردة"» 
إلا وتنتزعها الرياح لتلقي بها فريسةٌ للتراب 
% 


بنگر ز صبادامن گل جاك شده 
بلبل ز جمال گل طربناك شده 
هین باده خورید کای بساگل کزباد 
ازشاخ فررر يخنه وخاك شده 


)١(‏ هذا السطر ترجة الشطر الثالي في الرباعية الأصل. لكنه في المخطوط تابع 
للسطر الأول توهباً. 

(۲) هذا هو الوطضع الصحيح إ «فا من وردة» في حين جاءت ني بداية السطر 
الأخير في الخطوط. 


- ۱۹۹ - 


“ \f 7\0 -— 


أيزها يها الساقي ينا يكاد ينقضي؛ 
أدرها وحسبك تغص بحسراتٍ يخبثها المستقبل لأناس غيرناء 
أدرها فا عليناء وموكب المحياة يسرع في سيره 
لأ أن نغنم كل نهزةٍ طب تسنح لنا 
% 
اين قافلٴ عمر عجب میگذرد 
دراب دمی که از طظرب مینگذرد 
ساقی» غم فردای حریفان چه خوری؟ 
پیش ار پیالىه راکه شب میگذردا 


° 


- 14/۳1 - 


سعيك لإدراك القوت واللباس ) 

8 لا غبار عليه 

وما خلا ذلك فزيادة لا لزوم ها 

لا ضح إن كنت عاقلا بفضلة عمرك عل مذبح تلكم الزيادات". 

X 

ان مايه ز دنیا که خوری با سوشی 
معذوری اگردر طلېش ميکر ش 
باقی همه رایگان ترا هین هشدار 
تاعمر گرافايه بدان نلروش 


)١(‏ في الأمل» هذا السطر والذي بمده سطر واحد. لكنياء في الحقيقةء سطران 
لأنيا نرجة للشطرين الأولين في الرباعبة الأصل. 

(۲) «علل مذبح تلكم الزيادات» سطر مستقل في المخطوط طا لاله چڙء من 
السطر الأخير. 


SDE 


“\iY/\Y ~— 


ما أجمل النهار, لا حر ولا فرّ! 

الت اغ فل هة الو 

والبلبل يحذب الوردة ويقول: 

هذا بوم خليق برست كؤوس الصهباء 
Kk‏ 


روزیست خوش وهوا نه گرم است ونه سرد 
ابر ازرخ گلزار همی شوید گرد 
ببسل بزبان حال خود باگل زرد 
فریاد همی زتدکه می بايد خورد 


ME 
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آن أوان الصبوح پا فاتنتی الحسناء؛ 
خذي عودك الرنانء وأدني مني أكواب السلافء 
5 


ورب ۷( جمشید ورب ی کیقباد 


استحال إلى تراب بن صیف وشتاء! 
X‏ 
هنگام صبوح ای صلم فر پي 


پبرسازترانه وبه پيش آ ور می 
کافکند به خاك صد هزاران جم وک | 
إن آمدن تير مه ورفتشن دى 


ج > ا 
(1) المحيح أن تستعمل «كم» الحبرية بدل مره 

(۲) في الأصل: كيانياني. والصحيح ما أثبته. 

() جم؛ صر جمشيد؛ وکي مختصر كيقباد. وقد اضطره الوزن إليهاء 


۳ 
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مزق نور القمر رداء الظلام؛ 
فلنعكف على كؤوس السلاف في هذه الساعة, فقد لا نظفر بثلها غداً! 
ولنطرب ولئنتش قبلا بمطرنا هذا البدر وابلاً من أشعته""! 

Kk 


مهشاب به نور دامن شب بشکافٽ 
می خورکه چنین دمی دگر توان پا فت 


خوش باش وبر اندیش که مھتاب بسی 


(۱) هذا السطر. في الأصل» سطران. وهو وهم 
() ل يترجم المترجم الشطر الرابع. بل وهم في ترجمة جزء مله والترجة 
الصحيحة للشطرين الأخيرين ني الأصل: 
اهنأ واعلم أن القمر سيشع كثيراً عل قبورنا واحداً واحداً. 


- ° 
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لقد قد القضاء کلتا. يدي 
في الدقيقة التي انفصات۱) بها يدي عن رڄل؛ 
E‏ 
وقد قضیته بلا حب ولا خمرة؟! 
+X‏ 
تاباز شناختم من ابن ای ز دست 
ابن چرخ فرومابه مرا دسٽ پېسٽت 
افسوس که در حساب خواهند پاد 
عمرپکه مرا بی می ومعشوقه کذ شت 


(۱) الصحیح؛ عَرَفْتُ بہا. 


E 
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واظب على الشربء فذلك ملك محمود, 
واصغ إلى المغني» فغناؤه لحن داود؛ 
لا تفکر فيا مضي ولا ما هو آٽ. 
وليكنْ طلابٌ المسرّات رائدك في هذه المحياة. 
Xk‏ 
با باده نشين كه ملك محمود اينست 
وزچنك شن که لمحن داود اینست 


ار آ مده ورفشثه‌دگرپادمکن 
حال خوش باش ز أ نکه مقصود اینست 


)١(‏ في نسخة الناعوري؛ مسلك. وقد تکون تعريفاً. ومحمود هو السلطان مود 
الفزنوي. 


- ۲ - 
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إذا كان ما تملكه من الحياة هو هذا اليوم فقطء 
فعلاَ بُشنيك التفكير بالغد؟! 
وما دمت عالاً أن الفناء مصير الساعات التي تلي ساعتك هذه 
فعلاح لا تحرص عايها وتحسن التصرف بها؟! 
XK‏ 


مروز ترا دسترس. فردا نيستا 
وانديشة فردا بجز سودا نيست 
ضايع مکن اين دم اردلٽت بيد ارست 
کاین باق عمر را بقا پیدا نیست 


)١(‏ في الأصل؛ ما زلت. وموما دمت عالأه. في الأصلء في السطر الثاني. 


N= 
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هبب يا تفس بلَفْتٍ أمانيك, 
وهبي أن الذهر وشح روض سرّاتك بالأزاهر والأعشاب, 
فهل بنفي ذلك كونك قطرة ندئ. 
أتعف بها الليل زهرة فسابها إياها النپار؟! 
X‏ 


اي دل. همه اساب جهان خواسته گر 
باغ طرېٽ ز سېزه آراسته گر 
وآ نگاه بر آن سز شبی چون شبنم 
بششسته وبا مداد برخاسته گر 


- A 
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اررق طلا دول الق ارج الور 

وأحدق في طلعة غانية حسناء" 

اشقن الحمرة وأطرب ما وجدت لذلك سبيلا" 

لقد همت بالمخمرة منذ خلقت وما برحتُ شَفاً اء وسأظل أهواها. 
Kk‏ 


بر وری نکوی ولب جوی ومل وورد 
تابتوانم عيش وطرب خواهم کرد 
تابوده ام وباشم وخوأهم ودن 
می خورده ام ومیخورم وخواهم خورد 


)١(‏ الصحيح: عل. 
(۲) ترجمة الشطر الثاني خطاء والصحيح: 
«وسأعيش طرباً متمتعاً ما وسعلي الجهدم 
(۳) هه ترجة الشطر الناني في الأصل تفريباً. والترجة الدقيقة للشطرين 
الأخيرين في الأصل: «شربث الخمرء وأشربهاء وسأظل أشريها». 


E 
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خير لك أن تهجر البحث والارس؛ 

لنثني لداعبة فاتنة والعيث بغدائرها'؛ 

وخليق بك قبل أن يسفك الدهر دمك, 

أن ترق ما في هذا الكوز من دماء بت العنب 
+x‏ 


از درس علوم مله بگریزی به 
واندر سرزلف دلبر آویژی به 
زآن پیش که رزگاز خونت ریسزد 
توخون فلينة در قدح ریزی به 


)١(‏ جمل الترجم «والمبث بغدائرها» سطراً قائاً بذاته. رالصحيح ما أثبتد. 


- ۹ - 
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تعال يا صديفي نهجر هموم الغد 
ونع هذا اليوم علا 
رث أله لا بعود فرق البتة بعد رحيلنا عن هذا الدير ا خرب» 


X 


ای دوسٽ بيا تا غم فردا نخوريم 
وين يكم عمر رأ غنيمت شمرم 
فرد اكه ازين دير گهن گذریم 
باهفت هزار سالگان س سريم 


AE 
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م بنصييك من هذه اميا 

وخد بيدك كأس المخمر مقتعداً غارب المسرّات؛ 

وما دام اله في غ عن معصيتك وطاعتك, 

فليكن هبك قضاء أوطارك ا في هذه الدنيا من ملذات 
XK‏ 


از گردش روزگار بہری برگیر 
پرتخٽ طرب نشين بلب ساغر گير 
از طاعٿ ومعصيت خدا مستغنيست 
باری تومراد خویش ازدلېر گر 


)١(‏ ينتهي هذا السطر في الأصل عند آخر لفظة «الئمر». والصحيح ما أثبته. 


۲ 
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وآقضٍِ عامك بين السكر والتودد لابنة العنب“ 
فمغازلة الفتاة بال حر 
Ê wf‏ 2 
ألذ وأشهى من وصل أَمها بالحلال! 
XK‏ 


در سر مگذار هیچ سږدای محال 
خر ر ف با افر ا ا 
بادختر رزنشين وعيش ميكن 
دخار بحرام به که مادر بحلال| 


(1) ترتيب السطور الثلائة الأخيرة وترجتها غير دقيقء والصحيح هو: 
«عاقر النمرة, ولبي كأسك مترعة طوال العام 
وجالس ابنة العنب, واهنأ عيشأ 
فالابنة حراماً خير من نها حلالاا» 


۳ - 
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في طبات الثرى برقد الال ظعنوا قبلن٠‏ 

يها الساقيء قم بنا متص شفاه ربببة الكزم 

وارو عني هذه الحقيقة: 

لقد کان کل ما قالوه باطلاً وقبض الریع! 
+ 


آنا که ز پیش رفقه اند ای ساقی 
درخاك غرور خفته اند ای ساقی 
روباده خسور وحقپفت از من بشنو: 
اکت شی ای کت اة ای ا۲ 


(1) الترجة الدقيقة والترتيب الصحيح ذه الرباعية ما يلي: 
أيها الساقي» أولئك الذين مضرا قبلناء 
يرقدون الآن في طيات الثرئ؛ 
فقم لعاقر المحمرةء وح عني الحقيقة: 
إن کل ما قالوه هباء! 


4 
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حى متى نشغل أذهاننا بالعناصر الأربعة والحواس الحسر؟ 
وماذا يمنا من المشاكل» سواء أكنّ واحدة أم بلفن مثة ألف؟ 
خذ ربابك رأسمعني ألحانك أبها الشاديء فكلنا تراب! 
ودن مني أقداح الكميّت أبّها الساقيء فكلنا هواء 

XK 


تاچندپنج وچار" ای ساقی 
مشکل چه یکی چه صد هزار ای ساقی 
خا کیم مه چنك بساز ای مطرب 
بادیم مه باد پیارای ساقی 


)١(‏ في الأصل: الخمسة. 
والعناصر الأربعة هي: الماء والمواء والراب والنار. 
(۲) چار: ختصر «چهاره أي أربعة. 


~10 - 
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سيظل الدهر يجرْعُك الفغصص. 
حتى تهجر روحك الزكية جسدك الفاني على حين غْرَة؛ 
فلنفترش هذا الروض» ولنقض, بقية أيامنا بين نشوة وطرب» 
قبلا ينبت العشب من تراب فبورنا. 

Xk 


ای دل جو زمانه میکلند غمنا کت 
ناگه برود ز تن روان پاکت 
برسپزه نشین وخوش بزی روزژی چند 
زان پیش که سبزه بسردمد ازخاکت 


ARE 
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ر كؤوس السلاف فهي واسطة الخلو 
وعلفوان الشاب 
٤‏ 4 ۰ 
ها هو موسم الورد واوان السرور وها هم الخلان في رياض نشواتهم 


یرتعون"'؛ 
فمتع نفسك بساعة طرب هي ال حياة ' بعينا. 


Kk 


می نوش که عمر جا ودای اين اسٽ 
خود خا صيٽ دور جوا ابن اسٺ 
هنگام ل ومل"' است وياران سر مسٽ 


خوش باش دمی که زندگان این است 


(1) هذا السطر مع السطر الأول في الأصل. والصحيح ما أبته. 
(۲) هذا السطر كله في الأصل سطران. رالصحيح ما أثبته. 
(۳) مل بالغارسية: خمرة العنب. 


- ۷ - 
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قل لن لیس سين ولا عبد 
OE‏ 

ومن لا يلك إلا نصف رغيف ياكلهء 

وکوخ ياوي إليه: 

إِلّه سعید بحیاته هذه فلیھنا بہا. 

XK 

در دهر هر آنکه نیم ناف دارد 
وز ر نشستٽ آ شیان دارد 
نه خاام کی بود نه مخدوم کسی 
گو؛ شاد بزی که خوش جھهان دارد 


)١(‏ الترجمة الصحيحة: 
«قل لن هو لیس بخادم ولا مخدوم». 


« Y\A- 
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يقولون: إن في الجنة حورا عينأء 

وجرا من مر وسک وحلیپ وعسل 

أعطني اسا آثربما عل ذکر هذه الج 

فدرهٌ, باليد خير من ألفي اوعد اا 
*k‏ 


گونید هشت وحور وکوثر با شد 
جری می وشیر وشهد رشکر با شد 
بك جام بده به پادآن أى ساق 
نقدی زهزارلسیه هتر باشد 


- ۹ - 
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لا يسوغ لك إحراج صدرك بالأحزان. 
وسحق اقات سرورك برحى الآلام؛ 
فلسكر وأنحبٌ ولْسر منذ هذا الأوان. 
ما دمنا نجهل مصيرنا في الآونة التي تلیه. 
XK‏ 


نشوان دل شادرأابه غم فرسودن 
وقٽت خوش خود به سلگ محنٽ سودن 
در دهرکه داند که چه خواهد بودن 


مى بايد ومعشوق وبه كام آ سودن 


AME 


۲ رباعیات تما ترجم في الشوبك 
ونشر فى تحلة «مينرفا» 
۱0٦ -‏ / ١م‏ / ۲4 ¬ 
يقولون: ال جنة بحورها وعينها جد جميلة. 
وأنا أقول: إن عصير العثب أجل بکثير من جنتهم التي يصفون؛ 
فخذ دفعتي هذه سلفاً وانفض يدك من هاتيك الديون؛ 
L‏ 8 
واتعظ بصوت الطبل, فإن سباعه عن بم لا يخلو من نغبات تلتذها الآذان. 
XK‏ 
گویند کسان: ہشٽ باحور خوشستٽت 
من مگويم که اٻ انگور خوشسٽ 
این نقد بگیر ودست ازن نسیه بدار 


کاواز دهل شنیدن از دور خوشست 


- ۷ - 


AAD 


يقولون: إن ني الجنة حورا" » 
وعسلاً وخمرا؛ 
أيّ بأس, إذأء في معاقرتنا الدّنان ومغازلتنا الغيد الحسان في هذه الدار 
الفانية 
ما زال ذلك سيكون شأننا في آخرتنا الباقية؟! 
X‏ 


گویند بېشٽ وحور عین خواهد بود 
وآنخامى ناب رانين خواهد بود 
گرمامی و معشوقه پرستیم رواست 


آخرنه بعاقبت همين خواهد بود 


)١(‏ الترجمة الصحيحة للشطر الأول: 
«سوف يكون ثمة جنة وحور عين». 


- ۲ - 
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لقد نصب صيّاد الأزل حبائله ومد شراکه. 

واقتنص شیئاً سه «إنسانا» 

الصيّاد يتصرف بخير العام وش 

والقليصة تفص بحنظل هذا التصرف! 
+k‏ 


صیاد ازل که دانه در دال نهاد 
صیدی بگرفت وآ دمش نام نهاد 
هرنيك وبدی که میرود در عام 
اومیکندوپانه برعم اد 


)١(‏ الترجة الدقيقة لشطري الرباعية الأخيرين: 
«هو الذي يفعل الحسن والقبيح في المالب 


- ۳ - 
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ما ليدك عطلاً من كل كأس مترعة. 

ادها ولا تأمن زمنك الغدّار 

فقد لا سمح بفرصةٍ كالني منٌ با عليك اليوم. 
KX‏ 


اکنو گه گل سعادتت پربار ست 
دست توزجام مى چرابیکار است؟ 
فی خورکه زمانه دشم غدار ست 


دریافتن دوژ جني دشوار ستا. 


(1) في الأصل: ما ليدك عطل. وقد صُحها البدوي الممئم (عرار شاعر الأردن 
ص .)۸٩4‏ 


4 
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أو ل تر كيف فجعنا هذا الذهر الشتيم 
بخلائنا الراحلين؟! ألا فامعن النظر بوحشة العام من يعدم 
واعمل كل ما يسعك عمله في سبيل الحياة الرغدة المنيئة. 
لا تفكر بالغد ولا تتحسر على الأمس» واغنم ساعنك التي أنت فيه. 
k‏ 
زین گنبد گردنده بد افعالى بين 
وزرفتن دورستان جهان خا پين 
تابتوانی تويك نفس خود رااش 
فردامنگر, دی مطب» حال بين 


- 0 
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بكاؤك دماً طول عمرك, 

لا يزيد موجود الكائنات قطرة واحدة. 

ما جری به القلم حم لا يتفي 

وما الأحزان إلا دا تنكأ جراحنا وتدمي قلونا. 

XK 

ازرفنه قلم هيچ دگرگون نشود 
وزخوردن غم بجزجگر خون نشود 
گر درهمه عمر خویش خونا به خوری 
بك قطره ازآن که هست افزون شود 


_- ۳ - 
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ليس بوسمي أن أكون خيراً ما أنا عليد. 
إن صمة القالب الذي سبكوني په 
تقضي بصیرورتې کا تراني؛ أما هذه المعاصي اللاحقة بي 
فرفيقة البوتقة. ولسوف تلازمني حتى اليوم الأخيرا 
Kk‏ 


تاخاك مرا به قالب ا میخته انرا 
بس فتنة که زین خاك برانگیخته اند 
من از از أبن لى توانم بودن 
گزبونه مرا چنين برون رخته أند 


)١(‏ الترجمة الدقيقة ذه الرباعيةء 


«کم فة أثيرت من طيلتي. 


مذ وضحت في هذا القالب! 
إنتي لا أستطيع أن أكون أفضل, 
ما أخرجت فيه بقالبي هذاه 


E 
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أنا لا أستطيع أن أحيا بغير الخمرة 

ولا قوی على مل ثقل هذا الجسد بدونها. 

بنضسي تلك الساعة التي يعرض با علي الساقي كأساً أرفضهاء 

لا عن زهد فيها ورغبة عناء بل لأن السكر سلبني قوة تناوها 
kK‏ 


من ب می نأب زيستن نتوانم 
ب جام كشي دبارتن نتوانم 
من بندٴ آن دمم که ساقی گو یا 
يك جام دگر بگیر ومن نتوانم 


)١(‏ الترجة الدقيقة للشطرين الأخيرين من الرباعية هي: 
«إني سير تلك اللمظة الي يرغب إل فيها الساقي. 
یکس أُخری ولا اُستطیم !» 


- YYA- 
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ما أنا إلا شيخ هرم أشيب الرأس أيها السّاقيء 
وما من اح إل تجاوزه ماري" أبها الساقي 
وما من إنسان إلا أسمعته أنيني أا الساقي؛ 
إن رتك بعثت شبابي من مرقده وجدّدت ربيع نضسي» فكيف أقلع عن 
شربما أيها الساقي؟! 
Xk‏ 
ساقی غم من بلند آ وزه شد سٽ 
سرمسق من برون ز اندازه شد ست 
باموی سفیدمرخوشم کزمی تو 
پبيرانه سرم بهار دل تازه شد ست 


(۱) بعني: سکري. 


- ۲۲۹ 
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أنت الذي نَضَبْتَ المحبائل وأقمت الشراك ني طريقي يا رب 
وأنت الذي أوصيتني أن لا أقع في الحبائل والشراك يا رب 
أي ذرَةٍ في الكون لا تأقر بأمرك ولا تضم لمشيئتك؟ 
إنك ام فأصدع» فعلامٌ تسمیني مارقاً وتدعوني عاصیاً يا ربُ؟ 
XK‏ 
بر" رمکذرم هزاز جا دام ى 
گویی کہ بگیرمٹ اگرگام نی 
يسك ذرہ زحکم توجهان خسال ليست 
حکمم توک وعاصيم نام ی 


)١(‏ في رواية؛ در» ومعناها «في». ومعنی «پر»: على. 
(۲) الترجة الدقيقة هذا الشطر: 
«وتقول: أمسك بتلابيبك إذا ما دنوت منباي. 


SAE 


۴ من رباعيات الرد على أمين نخلة 


~ o/ ù Y/N - 


أمعن النظر في القصر الذي أديرت الأقداح على املك «بهرام» في قاعاتم 
وأرني كيف استحال إلى مراح للشعالب ويغدى لاشزلان المتاسلة في 
مقاصاره؛ 
واعتار. باقتناص الدهر لذلك الملك, 
الذي أفی عمره قانماً صبّاداا 
+ 


ن قصر که برام در او جام گرفٽ 
آهو' بچه کرد وروبه آرم گرفت 
برام که گور یگرفق همه عمر 
دیدی که چه گنه گور هرام گرفت؟) 


SE 


- A / (73 1°) 7Y - 


۳ إذا حان يني 
واستجال هذا الجسد إلى ذرات ترابية, وشاقكم التنادم وجْلكم القديم". 
فاجعاوا من تراب أباریق وأکواباء 
ملا خراً فتعاودني الحياة. 
xX‏ 


آنگه که پال عمسر من کنده شود 
واجزام زیکدیگر پراگدسده شود 
ورا نکه صراحئ کنند ازگل من 
حالیکه پر ازمیش کی زنده شود 


)١(‏ الجملة من «وشاقكم...» إلى آخر السطر زيادة واستطراد. 
(۲) الترجة الدفيقة للرباعية ما يلي: 

«حین تستأاصل شجرة عمري» 

وتاثر أعضائي عن بعضها وتتاكل, 

ويصنع الد من ترابيء 

املاه را فأبعث ا 


SE 


- ۱1۸ / (۱۱ن) / ۲۱ - 


ام يا ندامى سم قاتل وبنت العنب هذه ترياقه الشاي 
فجددوا شبابي بجرعة من هذه العقيقة الحمراء 
واغسلوي. إذا مت بابنة الكرم» 
وکفنوني ٻأوراقها وادفنوني في جذع شجرتېاا. 
KX‏ 
ای همننسان مرا به می قوٽ کی 
وین چھرٴ کھربا چو ياقوت كلد 
چون مرده شوم به می بشویید مسرا 
وزچوپ رزم تختۀ تابوت كنيد 


(۱) جلة هوادفنوني في جذع شجرتپا» استطراد لا وجود له في الأصل. 
(۲) الترجمة الدقيقة للرباعيةه 

«أقيتولي بالخمرة يا صحاب, 

وأحيلوا صفرة الخدبن باقوتا. 

وإذا ما مل فاغسلوني بالراح» 

ومن گرمها نموا نثي». 


- 


Converted by Tiff Combine 


2 رباعية کتاب «عرار شاعر الاردن» 
Wor 7/۱14 -‏ - 


ما زال زماننا هذا لا نفع فيه العاقل عقلهء 

ولا ينظر فيه الدهر بعين الرّضا إلا لمن لا عقل لهه 

فتكرّم علي بتلك العصارة التي تذهب بالعقلء 

عسئ ولعل الأبام تنظرني بعين لا غبار على إشعاعها. 
* 


چون نیست در این زمانه سودی زخرد 
جز بیخرد از زمانه سږدی نخورد 
پیش آور از ان می که خرد را برد 
ای ا ا 


)١(‏ هذا الرقم هو رقم الرباعية الفارسية في ترجة حسين دائش (ص ١٠؟).‏ وقد 
أثبت البدوي الاثم الرباعية الأصل وتزجتها بعد أن قال: «وني ليلة خيامية 
حل عرار يقرأ في كناب فارسي أبياتاً فوح ماپا شذا الخيام, فاستساغها 
وترجچھا ثرا وبعث با إلى صديقه باز قعوار» (عرار شاع الأردن. ص .)۸٤‏ 

)1( ف رواية آخری: باشدکه. 


o - 


Converted by Tiff Combine 


Converted by Tiff Com 


۷ 


Converted by Tiff Combine 


الملحق الأول 
مقالا مصطفی وهبي التل' 


١‏ الخيام ورباعیاته“ 
(نقد مينرفا وترجمة أمين نخلة) 

قرأت ما نشرته مجلة «مينرفا» الغراء في جزئها الثاني من 
سنتها الثالثة"" تحت عنوان «ترجمة الخيام الجديدة» لشاعر الشباب 
(أمين بك نخلة) والمقدمة التي قدمتها «المة الحكمة»" هذه الترجة 
الجديدة. وإذ سبق لرباعيات الحيّام أن أستهوتني عندما أطلمت 
قبل سئوات على ترجتها الشعريّة والأولى في بابيا بالعربيّة بقلم 
الأديب «ودیع البستافي» لدرجة جعلتني عى بصورة خاصة بلغة 
قوم الحيّام عناية متعتني بقراءة الرباعيّات بلغتها الأصلية وزادتني 
رغبة في العكوف على تلاوة کل ما کتب عن الخيام ورباعیاته في 
اللغات الثلاث التي أفهمها وهي العربية والتركية والفارسية حتى 


ء٠۹۲١ تموز‎ ۱٥/ نشر في ميشرها. السنة الثالفة - الجزء الحرابح‎ )١( 
.۱۷١ - ۱۷۳ ص‎ 

(۲) السنة الثالنة ‏ الجزه الثاني / ٠١‏ آیار ۱۹۲۰ ص .٠١٤١ ٠-٠١١‏ 

() يقصد «میئرفا». 


- ۳۹ - 


کان لي من درسي وبحي هذا رأي خاص ببحث ايام 
ومذاهبه ونواحيه الفلسفية التي اعتنقتها حيناً من الدهر وبتعريب 
رباعياته تعريباً سوبا يختلف عن غيره من الترجمات المأخوذة عن 
نقول افرنجيةء ويتاز عليها بكونه مستمداً من لغة الحيّام الأصلية! 
إن الصديق البستاني قد عوّل في تعريب يب الرباعّات شعراً 
على اللغتين الإنكليزية والإفرنسية ولرها على الأردية الي 
يتقنها"؛ فاقتضت ترجمته هذه. زيادة على وجود الفرق الذي 
۴£ £ 
يتحتم وجوده بين أصل أعجمي وفرع شعري لا يحتفظ بروح 
المؤلف كل الاحتفاظ لا يحول من الاعنات في القوافي والأوزان. 
وجود الفرق الذي يقتضيه النقل عن صورة غر تامُة لأصل 
امنقول عنه» ومع هذا إن الترجمة ا قد جاءت قرب 
ا o‏ 
کنب عن امام ي في اللغات الق بعرفها ساخ هذا الدرس 
په الترجة اسیا | المنقرلة کشقیقتها عن صل غير E‏ 
ولقد عوّل الأستاذ السباعي» في ترجمته على مؤلف خيامي 
(1) جعلها البدوي الملئم: بشعر ايام (عرار شاعر الأردن. ص .)۸١‏ 
(۲) هذه الجملة حذفها البدوي الملئم, 
(۳) يقصد «رباعيّات عمر النيام» ترجة محمد السباعي. 


6 - 


واسیر( هو مؤلف الشاعر الإنكليزي «فيازجرالد» فجاءت تر مته 
عل رآي مجلة «اهلال» أقرب للأصل الإنكليزي من ترجمة' 
البستاني وجاءت الثانية أقرب للأصل الفارسى من الأولى على 
ريي, فکانٽت «سباعیات البستاني» التي ضما رباعيات الخيام 
ذات فيمة خيامية آکثر من «خماسياٽت السباعي» الي ضمنېا ذات 
المعاني مستمداً وحیه من الشاعر «فيتزجرالد» مستوحي الحيام في 

منظومته الإنكليزية. تلك المنظومة التي قیل فيها إنه لو تيع 
للخيام ان پبعٹ في القرن التاسع عشر وان یکون إنکلیزياً لا 
صاع معانيه بغير القالب الذي سبكها به «فيتزجرالد». ولا كنت 
من حسن حظي أو سوئه أجهل اللغة الإنكليزية فليس لي رأي 
موضوع منظومة «فيتزجرالد» هذه أدلي به فأقتصر على القول بان 
ترجمة البستاني للرباعيات هي الأفضل باعتبار أن القصد منبا هو 
عمر الخيا الفارسي ورباعیاته ولیس «فيتزجرالد» الإنكليزي 
ومنظومتهء أما ترججمة «الأستاذي" رامي فلم يتح لي الاطلاع عليها 
لأقول بها كلمتيء وحبذا اليوم الذي أتصفحها به لأزيد آرائي عن 
الخيام فكرة جديدة قد یکسبني إياها الاطلاع على هذه الترجمة 
الحديدة» وبيذه المناسبة اقول ا قرأت في بعض اعداد «المقتطف» 
مقالين عن «الخيام ورباعيات» أحدها ارجل فارسي ضتنه عقيدتد 


ي 
)١(‏ يقصد ترجمة إدوارد فيتزجيرالد الإنجليزية للرباعيات. 
(۲) هذه اللفظة عحذوفة في «عرار شاعر الأردن» (ص ۸1). 


4 - 


با نيام وهل کان سكيراً أم لا؟ وسرد بهذه المناسبة تعريب بضع 
رباعيات استشهد باء فكانت هذه الرباعيات النثرية بطبيعة الحال 
صورة عن الأصل وذلك لكونها منقولة نقلاً حرفياً عن الأصل 
الفارسي رأساً وبدون واسطة, وثانيها لأديب عراقي في بغداد 
سی نفسه «معرب رباعیات الحیام» بحث في بعض فصول مقاله 
حياة الخیام! 
إن ترجة الأستاذ «أمين بك» للرباعيات ليست في المرتبة 

الي توهمتها «مينرفا» من حيث الاحتفاظ بروح المولف احتفاظاً 
وى .بالغاية التي لم تف بها الترجمات الشعريةء بل الأمر بالىكس, 
فإن ترجمة «السباعي» للرباعيات» وهي الترجة التي اعدها بعد 
من شقيقتها «البستائية» عن الأصل الفارسي وأقل احتفاظاً بروح 
المؤلف وطرز أدائه. تکاد تون اقرب للأصل وأکثر احتفاطاً ا 
الشاعر الفيلسوف وأسلوب تبليغه من ترجمة الأستاذ «أمين بك 
الثارية للرباعيات» والتي لا أشك بأنه "“ عوّل فيها على أصل 
افرنچجي» وريا على و واحد هو مؤلف «مسیو نقولا» قصل 
فرنسا في يران سابقاً وأول من رج الرباعيات للإفرنسية ثرا 

من المولفات الإفرنجية الكثيرة التي بحشت الئيام ورباعياته! وأظن 
أن ا برهان أقيمه على صحة زعمي هذا هو إيراد ترم شبه 
حرفية للرباعيات التي ترجم عنها الأستاذ أمين «بك»“ او خيل 
)هذه الالفاط كلها محذوفة في وران شاشر الارح ( ۸ 
(۲) في «عرار شاعر الأردن»: في أله 

- 


إل انه ترجم عنپا! اقول وأ خيل إل» لأن ترحمة الأستاذ تبعد 
أحياناً عن الأصل لدرجة تجعلني حار ني إرجاعها إليه لا سيا 
وأن قيمة الحيّام في رباعياته. كا يعلم ذلك كل من درسه ودرسها 
حق الدرس» لا تنحصر ني المعاني التي ضمنها إياها فحسب» بل 
تشمل سلوب وطرز أدائه هذه المعاني في قوالب مختلفة وختصرة 
تجعلني لا آتردد بالقول إنها من معجزات النّام» ومن إعجاز لغته 
الفارسية. وأزيد على ما ذكرت أن المعاني والمناحي الفلسفية التي 
توخاها الام في رباعیاته تکاد تكون منحصرة في بعض نظریات 
فلسفية وتصوفية رها كانت معروفة قبل أن يعرف الخيام قل ان 
يتحف الفرس برباعيّاته. فقيمة (الخيام) وقيمتها «إذأًه'» ليستا في 
إيداعه هذه الرباعيات معاني خترعة ومناحي مبتدعة. بل في 
أسلوب تبليغه وإفصاحه عن هذه المعاني التي كانت شائعة 
ومعروفة قبله وفي عصره باسالیت حبتها من البلاغة والروعة 
والإہداع ما جعلها تفتن السامع وتستهوي القارئ وما جعلها 
نكون من الآثار الخالدة المخلدة لذكر صاحبها! 

وهاأنذا ادأ فيا يلي بإثبات تر جمة شبه حرفية لكل رباعية 
ترجمها الأستاذ أمين بك“ مشیراً إليها بذات الرقم الذي خصها 


به الأستاذ ومعرباً بالوقت ذاته معها كل رباعية خَيّل إل أن 
الأستاذ أتخذها أصلاً لترجمته وذلك ني الأماكن التي تعر علي 


)١(‏ هذه اللفظة محذوفة في كتاب «عرار شاعر الاردن». 


۳ - 


معرفة الرباعية الأصلية التي ترجم عنها الأستاذ. ولقد سبق لي 
القول إن الرباعيات المتحدة معنى والمختلفة أسلوباً وأداءً والمكررة 
بين رباعيات الميام» هي كثيرة لدرجة يصعب معها تييزها عن 
بعضهاء حتى في الترجمات الحرفية البحتة. وإني أترك للقارئ 
المقايسة بين ما سأثبته من ترجة الرباعيات وبين ما توهمته 
«مينرفا» ترجمة وافية بالغرض» محتفظة بروح المؤلف منها. 


٤ 


إني أتقن اللغة التركية إتقاناً لا اس بد واللغة التركيق, ک 
لا يخفى على من عرفهاء تتألب من ثلائة ت أثلاث: أحدها فارسى 
كا تتألف اللغة الفارسية من ثلائة أحدها عربي؛ : ا 
معلوماتي الفارسية المستقاة من علمي باللغتين التركية والعربية إلى 
معلوماتي الخاصة الضئيلة بالفارسية أ على کون ترجمي اق 
ارجات اررق للأصل الفارسي وأحفظها الوت الحيام 
ومغازيه» وبعبارة ا هي الترجة الي له يستطيع مرجم 
ارا ات مھا بغ من تا اللغتين أن يأتي بترجة حرفية أو 
منپا بأمائة النقل وصحة الأسلوب» ا الس في هذه الميزة التي 
أزعمها لترجتي فترجع إلى الأسباب الآنية: 


-١‏ کوني له أترجم الرباعية الواحدة إل بعل أن درس 
کل ما ييكنني درسه من المواضيع الفلسفية والتصوفية التي ازع 
أن الخيام استوحاها معی رپاعیاته. 

۲ - كوني لا أترجم الكلمة الفارسية إلا بكلمة عربية 
معناها من کل الوجوه وف كافة الأحوال. 

£ . 

۳ - کوني أحاول في ترجمتي العربية تقليد الخيّام في أسلوبه 
الفارسي ضارباً صفحاً عا يقضي به الفرق بين الأسلوبين العربي 
والفارسي من تباين في الآراء والتعبير. 

فلأت إلى الشق الثاني من غمزة المطالع عند تساؤله عا 


4V 


إذا كان ما يقرأه عربياً أم فارسياًء إني أؤكد لحضرة المطالع بان ما 
يقرأه في «منیرفا» من رباعیات اتام قر قد کتب بلسان عربي غير 
دي عوج ما أخلقت ناراته زمزمة أبناء «السين» ولا دمدمة عيال 
«التاميز» مقرأ بالوقت ذاته حضرة المطالع على تساؤله المحقء لأن 
اللغة العربية التي يتكلمها لابس الكوفية والعقال ومثير العشيرة 
بأردان ثوبه الفضفاض والمستظل ببيوت الشعر في مشارف البادية 
ومستوحي «جّران العود» و«تأًہط شراً» غير العربية التي ا 
ساكن القصور وربيب المدن ولابس «البنطال» فلا غرو إذا 
استهجن أصحاب الألسنة التي راضتها رطانة الفرنسيس على 
العجمة وحبّبت إليها عجمة السكسون الرطانة لغة البداة القرويين 
من أمثالي متوطني القفار وما زال للبيئة والمحيط تأثيرها على 
الكتابة والکتاب» فلا مئاص من استنكار قاری «هيجى» وخليط 
(«(موسه» و«دي لامارتین» اسلوب عشیر «بني لیٹ» 
ر من سجاه رباب الآذان التي ما تعود 

ها الطبلي الاهتزاز إلا" لزقزقة أوانس المحافل وجابة القطر 
a‏ نبرات"؟ الأفواه التي ا ارت ااا إلا شدو 
عذارى الود وحنين النيب وحداء الرعاة والسلام. 


)١(‏ من عشائر «وادي موسی». 

(۲) من عشائر «الشوبك». 

(۳) حذفت «إلاًه في «عرار شاعر الأردن» (ص .)١٤‏ 
)٤(‏ في «عرار شاعر الأردن» (ص :)٠١‏ عشرات. 


YEA 


الملحق الثانى 
: 5 
ترجمة أمين نخلة وأصوها الإنجليزية 
خيل لمصطفیٰ وهبي التل أ مين نخلة ريا ترجم تارا هذه 
عن ترجة «مسیو نقولا»" الفرنسيةء بيد أنني أرق انه تر مها عن 


ترجمة فيتزجيرالد في طبعتها الثانية"“ التي تضم مثة وعشر )١١١(‏ 
رباعيات والتى نقلت عنما أصول نختارات أمين نخلة التالية: 


)۱( راجع دراستي مختارات آمین نخلة :ا الترجات العربية لرباعیات ا یام ۲۸۵ ۔ ۲۸۹. 

() هو .[.B. Nicolas‏ عمل مترجاً اول في السفارة الفرنسية بطهران في العقود 
الأولى من النصف الثاني من القرن التاسع عشر وأقام ف طهران طویلاً حیٹث 
ترڄم )٤۱٤(‏ رباعية طبعت مع أصوما الفارسية ذا العنوان: «Les ii‏ 
JÎ De Khéyam»‏ رة i‏ ۷م مطبعة الدولة بباريس بأمر من ابليون 
الثالث. ولديّ طبعة جديدة منہا مطبوعة پباريس عام .1۹۸١‏ 

(۳) صدرت أول مرة عام ۱۸1۸ء وهي منشورة في كتاب يضم طبعات ترجمة 


فيتزجڄيرالد الئمس. وهو؛ 

Rubaiyat of Omar Khayyam.Edited by: George. F. Maine.Collins, Glas- 
gow and London,1980. 

وراجع في ترجمة فيتزجيرالد, الترججمات العربية لرباعيات الخيام 

ص ۱۲ - ۲۱. 
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إذا كان لدي هنالك تحت الأفائين الخضر, كسرة من الخبز. 
أوزق من الخمر وديوان من الشعرء وكنت أنت كان لي المهمه القفر . 
جن ونعي. 
* 
Herc With a Little Bread bencath the Bough,‏ 
A Flask of Wine, a Book of Verse - and Thou‏ 


Beside me singing in the Wilderness - 
Oh, Wilderness were Paradise enow! 


() يشير الرقم الأول في أرقام الرباعيات إلى رقم رباعية أمين نخلة في 
«مينرفا»» والرقم الآخر إلى رقم الرباعية الإنجليزية في ترجمة فيتزجيرالد. 


¬ 0۹ہ 


-“ \A/Y ~ 


انظري إلى هذا القصر الداثر الدمن. المتداعي الأعمدة, المقفر الحجرات. 
فقد لع في جنباته الصولجان وخطر الملوان وكان جلال 
وکان جمال.. 
دول تعيش ساعةٌ أو ساعتين من عمر الدهر ثم تدول. 
+k‏ 
Think,in this batter’d Caravanserai‏ 
Whose Portals are alternate Night and Day,‏ 


How Sultan after Sultén with his Pomp 
Abode his destin’d Hour,and went his way. 


E 


-~ ۹/۳ - 


يقولون إن الأسد المصورء والضبٌ الحقير ما فتنا مطرقين مطأطئين في 
مکانيا حیٹ تجلی جحد «مشید» بالاس. ومد الغوان“ ا 
والسمر طويلاً. 
وأن «بهرام بن غب» الصياد الأشهر والقناص الأكبر ينام في حفرته عميقا 
إذ ا لحار الوحشي يتمشى اختيالاً فوق رأسه. 
: ۴ 
They say the Lion and the Lizard keep‏ 
The Courts Where Jamshyd gloried and drank deep:‏ 


And Bahrûm, thal great Hunter - the Wild Ass 
Stamps o'er his Head, but cannot break his Sleep. 


(1) النوان: بساط الطعام (السغرة). وه فارسية دخيلة. 


SLE 


“E/E -— 


يخيل إلي أن الورد لم تحمر وجناته في حوض من الحياض احمرار 

هذه الوردة النابتة في حيث استدمى بالأمس أحد الأكاسرة 
۴٤ ۴‏ 

العتاة. وغار تحت الاديم الذي طال ما تصون من ادئاسه. 


1 ۳ 
ويخيل إل أن كل زهرةٍ من زهرات الخزامى قد سقطت في حجر الروض 
من جين کان پالأمس کالخزامیٰ رق وحسناًا 
XK‏ 
sometimes think that never blows so red‏ 1 
The Rose as Where some buried Ca’sar bled;‏ 


That every Hyacinth the Garden Wears 
Dropt in her Lap From some once lovely Head 


_ o 
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ما هذه الأعشاب التي فرشت حافة الجدول بوشيهاء فانطرحنا بين ازدهاره 
واخضراره» فحنانيك لا تتكئي عليها بشدة بل بإشفاق فمن بعلم من 
ي شفاه رقاق في التراب تلبت هذه الأعشاب خفية عن الناظرين... 
X‏ 
And this delightful Herb whose living Green‏ 
Fledges (he River's Lip on Which We lean-‏ 


Ah, lean upon it lightly! for who knows 
From what once lovely Lip il springs unscen! 


~o 


- و۲۹‎ ۲۷/١ - 


إن في أبراج الغياهب المدمّة مؤذناً بيب بالذين يعملون ليومهم وبالذين 
يحدقون إلى غدهم: أفيقوا ايها الجهلة الحمقىٰ فليس هنا جزاؤكم 
وليس هناللك... 
ما الحكاء والأولياء الذين تحدسوا ني ما بينم أمر الحياة الدثيا واليوم 
الآخره فإهم طرحوا خارجا... كالجائين م بددت أحداسهم رشقت 
أقواهم» وختمت بالتراب أفواههم! 
X‏ 


Alike for those who for To-day prepare, 

And those that after some To-morrow stare, 

A Muezzin from the Tower of Darkness cries, 
«Fools! your Reward is neither Here nor There!» 


X 


Why,all the Saints and Sages who discuss’d 

Of the Two Worlds so learnedly, are thrust 

Like foolish Prophets forth; their Words to Scorn 
Are scatter’d, and their Mouths are stop with Dust, 


() هن الرباعية السادسة ترجمة للرباعیتین الفیازجیرالدیتین:؛ (۲۷) و(۲۹) على 
التوالي. 


- 00 
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أبصرتٌ بالراف عند غسق الإمساء يعمل في حانوته بالخزف الرطب, 
فسمعت الغزف يقول بين يديه بلسانه السادر""' الحيران: 
£ 
a‏ رحماك اخي» على رسلك... 
Xk‏ 


For I remember stopping by the way 

To wathch a Potter thumping his wet Clay: 
And with its all - obliterated Tongue 

It murmur’d - «Gently, Brother, gently, pray!» 


)١(‏ السادر: المتحار. 


- 0 
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لقد وجدتني مره وحيداً في حانوت ذلك ا راف القديم. وکان شهر رمضان 
قد وافی على آخره وبدره» في ذلك الآن, لم يتبوأً قبة الساء؛ وحولي 
طائفة من الخزف قائمة في مخادعها. وإني لكذلك إذا بالسرب الترابي 
ينطق بعضه بين يدي نطقاً سوياًء ويصمت بعضه الآخر صمتاً مليا. 
ويا شد دهشتي عندما سمعت أحد تلك الآنية يقول: «ألا باقه أسائلكم: من 
هو الحراف ومن هو إناء الخزف؟؟؟ 
XK‏ 


As under cover of departing Day 

Slunk hunger - stricken Ramazãn away 
Once more within the Potter’s house alone 
1stood, surrounded by the Shapes of Clay. 


Thus with the Dead as with the Living, What? 
And Why? so ready, but the Wherefor not, 
One on a sudden pecvishly exclaim’d, 

«Which is the Potter,pray, and which the Pot?» 


() الرباعية الثامنة ترجة للرباعيتين الفيتزجيرالدتين: (۸۹) و(٤۹)‏ على التوالي. 


- 0¥ 
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م قال إناء آخر: 
- أما أنا فلا أحسب أن الذي صنع الإثاء لمراده وهوى نفسه يسحقه بعد 
ذلك حانقاً ساخطاًء ولا أحسب أن الغتى الكالح الاسر" يستحق 
الكأس التي شرب با بالأمس ناعاً قريرا. 
XK‏ 


Another said, «Why, ne'er a peevish Boy 

Would break the Cup from which he drank in Joy; 
Shall He that of his own frec fancy made 

The Vessel, in an after-rage destroy!» 


~ YOA- 


- ۹۳/۱. - 


فسكت الحانوت فين ثم تهيأً للكلام إناء أشأم أخرق ثم قال: «إنهم بهزئون 
فلن أظل في ماني معوجاً منحرفاً. ترى أكانت يد الصانع ترتهف 
عند صنعي ..؟/). 
+K‏ 


None answer’d this; but after silence spake 
Some Vessel of a more ungainly Make; 
«They sneer at me for leaning all awry; 
What! did the Hand then of Potter shake?» 


LE 


- ۹1/۱۱ - 


E O 
فارتجل أحد الآئية زفرةً حرّى ثم قال:‎ 
٤ ٤ ٍ ت‎ e ٍ £ 
إني أصبحت نسياً منسياً فج ترابي وكان بالأمس مخضلا ندياً. فاملأوني‎ - 
۴ £ .# Lj 
عصیرا قدياء أنضر به وأعود بلیلا!‎ 
Kk 
«Well,» said another, «Whoso will, let try, 
My Clay with long oblivion is gone dry: 
But,Fill me with the old familiar Juice, 
Methinks I might recover by-and-bye!» 


E a ® 


~ \A/ \Y -— 


أنعشوا بالراح نضسي الكثيبة المضطربة واغسلوا جسمي الواهن العزية 
بخبابهاء ثم کفنوني بأوراتق کرْمتها. ثم ادفنوني في إزاء الروض بين 
الظلّ والماء... 
X‏ 


Ah,with the Grape my fading Life provide, 
And Wash my Body whence the Life has died, 
And lay me, shrouded in living Leaf, 

By some not unfrequented Garden - side. 


AE 


Converted by Tiff Combine 


هوامش على «عرار شاعر الأردن» 
س 


کان كتاب «عرار شاعر الأردن» لؤلفه الأردني يعقوب 
العودات (البدوي اللشم) من أهم مصادري وأنا أشتغل في تحقيق 
ترجمة مصطفى وهبي التل هذه اللرباعيات وما يلوذ بپا. فقد کان 
الرجل بعد محمود المطلق. من يرز الذين غُنوا بعرار وكتبوا عله 
وأندمهم» فضلاً ؟ عن أنه كان أحد أصدقائه الخلص المقربين. ولقد 
استوقفتني في الكتاب أمور وقطايا صدرت عن المؤلف وعن 
صديقه عرار أراها جديرة بالتنبيه ليها وفاء للإئنين معا وللحقيقة 
العلمية ولصديقها المشترك الشاعر المرحوم ابراهيم طوقان وبعض 
من تتصل بهم بعض هذه الأمور: 

ت 


يقول البدوي اللئم (ص 1ة 
«بارح عرار إربد.. . إلى دمشق» وف نفسه هوی 
للخياء... وعكف على الرباعيات بالفارسيّة والعربية. 


- 


3 
وکان المرحوم ودیع البستافي اول من تر جمها...». 
£ 

لیس البدری املثم وحده من يذهب إل أن البستاني کان 
£ . 
اول من ترجم ختارات من الرباعيات إلى العربيةء فثمة نفر غيره 
۴ و FEF‏ £ . 
أيضا'. والصحيح أن أول من ترجم بعض الرباعيات إلى العربية 
في العصر الحديث هو أحمد حافظ عوض من مصر (۱۸۷۷ - 
۰). فقد ترجمها نثراً عن ترجمة »ويkiلد «E. H. Winfield‏ 
الإنجليزية"'» ونشرها عام ۱1 نف «المجلة المصريةه“" الي کان 
يصدرها الشاعر خليل مطران. 

وني عام ۱۹۱١‏ شر عيسى اسكندر المعلوف رباعيات 
ترجمها نظا عن الإنجليزية في جلة «اهلال(“. 

٤ £ 

اما وديع البستانيء فقد صدرت الطبعة الأول من ترجته 
عن ترجمة إدوارد فيتزجيرالد الإنجليزية عن دار المعارف بالقاهرة 
عام ۱۹۱۲ في نشيدين من ثائين )۸٠(‏ سباعيّة / رباعيةء وليس 
في «إحدى وثائين سباعية» كا عند البدوي الملئم أيضاا“. 
(۱) راجع کتابی: الأرهام في کتابات العرب عن الخیام» ص .۴٤ - ۲٠‏ 
.«The Quatrains of Omar Khayy'am» lqlgie (1)‏ 
(۳) لقد ضتنها مقاله «شعراء الفرس». العدد (۷) _ السنة :)١(‏ أيلول ٠۹١١‏ 

ص ۲۸۱ - ۸۸ء 
(£٤)‏ شرت في مقاله «عمر المحيام: ما غرفه العرب عنه». السنة (۱۸) ۔ الجزء (1): 
مارس (آذار) ۱۹۱۰ ص ۳١۲‏ ۔ .۲٣۵١‏ 

.)١ عرار شاعر الأردن؛ ص ۲۲۹ (حاشية‎ )٩( 


4 


ا 
يقول البدوي الملثم (ص :)۸٤‏ 


۰ ا ا * 
«وفي ليلة خيَامية اخذ عرار يقرا في كتاب فارسي, 


بیاتاً 
يفوج منپا شذا ليام فاستساغها وتر ج مها نثراء وبعٹ 
بها إلى صديقه الأستاذ باز قعوارء ودونك الأصل 
والترحهة...». 
إن الأبيات الي يتحدث عنها البدوي الملثم هي رباعية 
خيامية مما ورد في كتاب «رباعيات عمر خيام» لحسين دانش؛ 
وهي الرباعيّة الأخيرة )٠٦۹(‏ في ترجمة عرار الحاضرة لكنها م 
۴ 
تكن من رباعيات «المخطوط» أو نما نشر في مينرفا». 
ج 
۳ : ص 
يعلق البدوي الملثم علل قصيدة (هوى الاربعين) الي أوها: 
هری ولات اليوم حين تصابي وجوئء وقد غمز المشيب شبابي؟! 
فيقول (ص :)٠۰۰‏ 
«... بعد هذه الشطحات لعل القارىٌ لا يسرف في 
ملامة عرار لسجوده للقد الائس. والطرف اللاعس» وقېله 
استخذىئ أمير المئمنين هروان الرشيد لسلطان الحب وسجد للفتنة 
وال جال إذ قال: 


- 0 


لك الثلاث الآسات عناني ورلن" من قلبي بکلّ مکاني 
ما ل تطاوعنی فى الببرية کلھا وأطيسهن, 2 ف عصياني؟! 
ما ذاك إا أن سلطان اوی «وبه قوين اع من سلطاني» 


الأبيات الثلاثة هذه ليست ثابتة النسبة إلى الخليفة الرشيد. 
لأن ثمة من يرفعها إلى العباس بن الأحنف الذي يقال إنه قال 
على لسان الرشيد في جواريه الثلاث؛ سحر وسیاء ولت پروی 
أب القرج الأصنهاني عن الصولي عن آخرين: «.. قالء وفيهن 
(في الجواري) بقول (الرشيد)» وقد قيل إن العباس بن الأحلف 
فاا على لسانه". وهي» كذلك ف ديوان العباس بن 
الأحنف. وتدخل الأبيات - إن كن الان .ا اة 
«الغزل الصنوع»"؛ وهو من موضوعات الغزل الجديدة في القرن 
الثاني المجري» نظمه بعض الشعراء تلبية لرغبة غيرهم وليس 
بدافع ذاتي. ومن أمثلته ما نظمه بشار للخليفة المهدي» وما 


)١(‏ في الأغاني وديوان العباس بن الأحنف: وحَلَلنْ. 

(۲) ي الأغاني وديوان العباس بن الأحثف: وب عَررْن. 

(۳) الأغاني (مصورة طبعة الدار) .٠٤١ :١١‏ 

.۲۷۹ دیرانه۔ تحقیق عاتکة المزرجي» ص‎ )٤( 

(۵) اتجاهات الغزل في القرن الثاني المجري. ط ۳ ص ۳۲۱ ۔ ۳۲۹. 
۷) الأغانی ۳ ۲۲۲. 


- 


نظمه لقَيْنةٍ كانت لبعض وَلّد سليمان بن علي" وما نظمه الحسين 
ابن الضحاك لجندي من أهل الشام في صاحبة له" 
ھ۵ =-, 
يقول البدوي ال لثم (ص :)١١١‏ 
و(الور) منتشرة زحوفهم في دنيا العرب» ويْسمُون فيها 
£ م 
اساء شی»› منپا: (النور) ف سوریا والاأردن... و(الزط) 
في العراق...». 
الى أعرلة د رأكده ل بشن ,الر اق ى ا مون ف 
3 
العراق «كاولية». وقد تكون اللفظة معربة عن «كولي» الفارسية أو 
٤‏ 
وأاحدة من مرادفتیها: «کاولي» و«کابلي؟» (نسبة إلى کابل)؛ واصل 
هذه الطائفة من شال المند“. 
کے 


ابت البدوي الملثم (ص )٠۷١١‏ رسالة مؤرخة في 
۲ بعث بها عرار من العقبة إلى صديقه عمر العمري 


.۱٦١ : المصدر نفسه‎ )١( 

(۲) المصدر نفسه ۷: .١١١‏ 

(۳) وإلى مثل هذا يذهب أحد أبو مطر (عرار الشاعر اللامنتمي ص .)۸١‏ 
)٤(‏ محمد معین: فرهنگ فارسي ۱ ۱1۲۹. 


۷ - 


بدأها» بعد «أخى عمر»» بقول امد شوقی: 
ايلا ما دعا ليل فخفٌ له نشوان في جنبات الصدر عربيد 
وتكررت لفظة «ليلاً» هذه ربع مرات ارف (ص ۱۷۰ و۱۷۷ 
و۱۷۸ و۱۸۰). 

والمعروف ان اللفظة هي «ليلل»؛ فقد جعل شوقي تشر 
بهذا الاسم أريع مرات متتاليات ني الأبيات الأربعة التالية: 
لبللء مناد دعا ليلل فخفٌ له نشوان في جنبات الصدر عربيد 
ليلى» انظرواالبيد هل مادت بآهلها وهل ترنّم بالمزمار داودة 
ليلل نداء بليل رن في أذني ‏ سحرُ لعمري له في المع ترديد 
ايء تردّد في سمعي وفي خلدي_ كا ترد في الأبك الأغاريد 


I 


أثبت العودات (ص ۲۷۳) قساً من رسالة طريفة جداً 
بعث بہا عرار من السلط إلى صديقه الشاعر ابراهيم طوقان تبداً 
زیارته السلط من عبان وذهابه إلى «معامل خر جلعاد» وشربه من 
«فوهة أحد البراميل» إلى أن قال: «... وعندما أخذت الوضعية 
القتضية وأدرت لولب الحنفية وبدأت أرضع... جاءَني شيطانك يردد 
(۱) ئون ليلى» ص .٤١‏ 


- A - 


يا «تين» يا ليت سرح التين يجمعنا یا «توت» يا ليت ظلّ التوت مجمعنا 
وأنت ليتك يا رمان ترضعنا والكرم ياليت بنتالكرم تصرعنا». 


والمعروف المتداول أن قصيدة «يا تين يا توت» أو «حدائق 
الشام». الي يعرفها ويعرف قصتها کكثيرون» ليست من نظم 
ابراهيم طوقان وحده» بل هي قصيدة اشترك في نظمها ثلاثة 
شعراء: ابراهيم طوقان» وحافظ جيل (من العراق)» ووجيه 
ارد تن رة و بذكي اعد إل الان د فا أعلم د 
«نصيب» کل واحد منہم فیها. 

يقال إن الفرسان الثلائة نظموا قصيدتيم في ٠٠‏ كائون 
او ٨‏ في شقيقتين شقیقتین دمشقیتین من ر «تین». هما «لیلی» 
(دىشق ۱۹۰۸ - e‏ الي (دمشق ۱۹۱۳ ۔ ؟) کانتا 
تدرسان في الجامعة الأمريكية ببيروت» وتخرجتا فیها عام ٠۹۳۰‏ 
بعد عام واحد من تخرج الشعراء الثلاثة. فقد كتب الدكتور وجيد 
من اة إلى الدكتور عمر فروخ ببيروت في ۷ یلول عام :۱۹0٤‏ 
«ذات يوم عاد ابراهیم وحافظ وجميل من البح وهما ينشدان 
المقاطع الثلائة الأول من قصيدة (يا تين! يا توت!)» فاشترکت 
معها في النظم وأكملنا القصيدة.. 


وكتب ابراهيم طوقان إلى صديقه الدكتور عمر فروخ» 
الذي تخرج في الجامعة الأمريكية ببيروت قبله بعام واحد 
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(۱۹۲۸)» رسالة من بيروت» وکان فروخ حينذاك يعلّم في نابلس. 
فی ۲۰ تشرین الأول عام ۱۹۲۸ء وقال فيها: «... نیکولي (عمید 
الدائرة العلمية بال جامعة آنذاك) طلب قصيدة (يا تين يا توت) في 
هذا الصيف. وعند قدومي حاسبني (وحدي) عليهاء فافهمته واقعڌ 
الحال وكيف أن هناك عدواً مبيناً يريد الإيقاع بي. فكانت نصيحته 
لي هذه الجملة: 
.»Be careful even of your best frends»,‏ والقصيدە - على اة حال - 
ليست في ديوان ابراهيم» لکن الدکتور عمر فروخ آوردها كاملة في 
کتابه «شاعران معاصران» (ص .)٠۰١ - ٠۰۲‏ ويبدو ان الېدوي 
املثم نقلها ونقل ملابسات قصتها عنه. 
یذ ع ر هن وه ارو كال فن 0 ان 
الشاعر حافظ جيل تفسه عارض» وحيداًء القصيدة ذاتهاء بعد 
سنوات. فهذّب وشدّب وأضاف وجدّد. فجاءت قصيدة أخرى. 
وقبل أن أنتقل الى الوجه الأخر من قصة «القصيدة» 
أتساءل: هل كان عرار متأكداً من نسبة البيتين. اللذين استشهد 
بهاء إلى ابراهيم طوقان؟ وهل تناه إليه أمرهما عن صديقه 
الدكتور «صبحي أبو غنيمة» مثلاً وراهما له؟ أقول هذاء لأن عراراً 
كتب إلى ابراهيم: «أحييك تحية الموجع... فقد أشغلت بالي انشغالاً 


(۱) راجع کتابه: ابراهیم طوقان في وطنیاته ووجدانیات ص ۱۳۲ - .۱۳١‏ 
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في غير وقته بعنيين من معائيك اتصلت بها عن طريق رواية 
الدكتور أبي غنيمة لطائفة من أشعارك...». 

أما الوجه الآخر للقصة فمختلف تاماً عا ذكره عمر فروخ 
ونقله عن ابراهيم ووجيه. إنه قصة أخرى يرويها هذه المرة حافظ 
جيل حاشية على قصيدة «يا تين» من ديوانه «نبض الوجدان»( 
حیث يقول: 

«لقد كثر الجدل واللغط منذ سلوات خلت حول عائدية 
هذه القصيدة. فمنهم من زعم أن ناظمها هو زميلي في الجامعة 
الأمريكية ببيروت وقتئذ الشاعر المرحوم ابراهيم طوقان 
الفلسطيني. ومهم من زعم أن ناظمها هو زميلي ني ال جامعة الدكتور 
وجيه البارودي الحموي» وآخرون رووها لنا نحن الثلائة. والحقيقة 
التي لامراء فيها هي أن ناظم القصيدة هو (أنا لا غيري) وأن ما 
يروى للمرحوم ابراهيم وللدكتور وجيه من قصيدة ماثلة حول 
الموضوع اشتركا سوية في نظمها بعنوان (حديقة العشاق) إنغا 
كانت قصيدة معارضة لقصيدتي (يا تين) ليس إلاً. وان ما ورد في 
قصيدة (حديقة العشاق) من أبيات هي من أصل قصيدة (يا تين) 
م يكن إلا اقتياساً. فالمرحوم ابراهيم والدكتور وجيه لم تكن ها 
أدنى صلة أو حتى أدنى تعرف على التي أوحت إل نظم هذه 
القصيدة وغيرها من القصائد (التينية) المتفرقة والتي ورد بعضها في 
)١(‏ الطبعة الأول ۔ بغداد 1۹0۷ ص .٠١١ ٠١١‏ 
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هذا الديوان وضاع بعضها الآخر مع ما ضاع من شعري 
الجامعي... 


أا الحادث الطريف الذي وقع لي فنظمت بسبيه قصيدة (يا 
تين) فهو أنني كنت ذات يوم أتحدث الى زميلي الدكتور وجيه في 
عبارة (كوليج هول) من الجامعة الأمريكية وإذا بالأنسة (تين) تر 
بنا فجأة فا كان مني إلا أن التفت اليها بدون عمد أو إصرار 
وصحت بأعلى صوتي (يا تين)» ولکنني سرعان ما أدركت أني قد 
وقعت ني الفخ وأن الآنسة (تين) سوف لا تغفر لي هذه الزلة 
المكشوفة سيا بعد أن وعدت عميد الجامعة بأني سوف أقلم عن 
التشبيب بها وبعد أن بعثت إليها بقصيدتي (التينة العاشقة) المثبنة 
في هذا الديوان. أقول إنني وقد شعرت بأنني قد وقعت في الفخ 
سرعان ما عدت والتفت ثانية إلى زميلي الدكتور وجي متمأً (يا 
توٽ يا رمان يا عنب). فلم يتالك الدكتور وجيه من الضحك 
وقال: (للّه درك! كيف استطعت أن تخلص من ورطتك هذه؟) 
قلت: يا وجيه» والله لأجعلنٌ منيا قصيدة ستسمعها عن قريب إن 
.شاء الله. ویعد أسبوع واحد أو يزيد سلّمت الدكتور (وجيه) ستة 
مقاطع من القصيدة هي المقاطع )١(‏ و(۲) و(١)‏ و(١٠)‏ و(١١)‏ 
و(١١)‏ من القصيدة المنشورة أعلاه. وبعد ٺحو شهر أو يزيد کنٽت 
قد أتعمت القصيدة وألقيتها في مدرسة (الفريندز) في قرية (برمانا) 
في حفلة ترحيبية أقامتها لي هيئة المدرسة آنذاك. 
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هذا مجمل تاريخ نظم قصيدة (يا تين) وكان ذلك في سنة 
۷.؛, وقد حاول کثيرون غيري من زملائي في الجامعة 
الأمريكية ببيروت ومن يعرفون تاريخ هذه القصيدة أن يفهموا 
مصدر التبلبل والنطاً ني إسناد هذه القصيدة أو بالأحرى القصيدة 
الماثلة هما ومعرفة الأسباب التى حملت الكثيرين الى أن يسندوها 
إلى المرحوم ابراهيم أو إلينا نحن الثلائة... فلم يحصلوا على نتيجة 
شافية». وبعد أن يستشهد حافظ جيل بعدم وجود قصيدتي (يا 
تين) و(حديقة العشاق) في ديوان ابراهيم طوقان المطبوع الذي 
جمعه بنفسه قبيل وفاته وأعدّه للطيع كا ذكر أخوه المرحوم أحمد 
لوقان في مقدمته» يتساءل باستغراب: «فلا آدري من أين حصل 
الذين يروون قصيدة (يا تين) للمرحوم ايراهيم على معلوماتيم هذه 
وما هي تلك المصادر التي استقوا منها تلك المعلومات؟ إن هذه 
الكلمة التي أوردها ناشر ديوان المرحوم ابراهيم وهو أخوه كافية 
وحدها لإماطة اللثام عن الحقيقة ولدحض مزاعم أولئك الذين لا 
يبتغون من وراء إسناد هذه القصيدة إلى غير ناظمها إلا طمس 
الحقيقة والوأقع». 

ولیس بفائتی أن أشي في الختا إلى أن الصديق الأستاذ 
روکس بن زائد العزیزي قد ذکر في مقاله «ثلاث حقائق جب أن 
تجل»" رواية حافظ جيل لقصة القصيدة ونبّه عليها. وكان قد 
سمعها منه اشفا بېغداد عام 0 . 
)١(‏ جريدة «الرأي» الأردنية. عدد .۱۹۸1⁄/١/1۳‏ 
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المصادر 

اا 
الأغاني. طبعة تراثنا (مصورة عن طبعة دار الكتب المصرية). 
القاهرة (د.ت). 
امد ا (الدکتور): 
عرار الشاعر اللامنتمي. ط ۲: دار صارا ۔ دمشق ۱۹۸۷. 
امد شوقي: 
حنون ليلل. اطيئة المصرية العامة للكتاب. القاهرة .۱۹۸١‏ 
التيفائي (أبو العباس امد بن يوسف): 
سرور النفس مدارك الحواس الخمس. هذبه ابن منظور وحققه 
طا: ۱۹۸۰. 
حافظ جمیل: نېبض الوجدان. طا: بغداد ۱۹0۷. 
روکس بن زائد العزيزي: 
ثلاث حقائق بحب أن تجلى» جريدة الرأي الأردنية (الرآي 
الثقاي: SELSTATAN‏ 
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زياد الزعبي (الدکتور): 

عشيّات وادي اليابس . المقدمة. دائرة الثقافة والفنون - عن 
۲, 

سلیهان موسی: 

اعلام من الأردن. مطابع دار الشعب - عاآن .۱۹۸١‏ 

سهيل عثمان وعبد الرزاق الأصفر: 

معجم الأساطير اليونانية والرومانية. وزارة الثقافة والإرشاد 
القومي. دمشق 1, 

العياس بن الأحنف: 

ديوانه. تحقيق عاتكة النزرجي. دار الكتب المصرية - القاهرة 
10٤‏ 

عمر فروخ (الدكتور): 

شاعران معاصران. المكتبة العلمية ‏ بيروت. ط ,٠١٥٤ ١‏ 
عيسى الناعوري: 

مقدمته على ترجمة «رباعيات النيام» لمصطفى وهبي التل. مكتوبة 
باللة الكاتبة. مكتبة ال جامعة الأردنية - عبان (رقم ٠٥۵١١‏ وا٩۸‏ 
(r‏ 

کال الفحاري (الدکتور): 

الشاعر مصطفى وهبي التل: حیاته وشعره (دون ذکر مکان 


الطبع وتارخه). 


ا 


عشيات وادي اليابس - المقدمة. شركة الطباعة الحديثة - عأن 
„10٤‏ 


مصطفی وهبي التل (عرار): 
¬١‏ الخيام ورباعياته. جلة مینرفا. س ۳ - ج٤ ۱١(‏ تموز 


0( 
۲~ الخیام ورباعیاته, مینرفا۔. س ۳ - ج ٠١‏ (كانون الثاني 
۲۵{ 


۳~ عشيات وادي اليابس. تحقيق زياد الزعبي. عان ۱۹۸۲. 


ناصر الدين الأسد (الدكتور): 
الشعر الحديث في فلسطين والأردن. معهد الدراسات العربية 
العالية - القاهرة .٠۹١١‏ 


يعقوب العودات (البدوي الملئم): 
-١‏ ابراهيم طوقان في وطنياته ووجدانياته. المكتبة الأهلية - 
بیروت. ط ۱: ٤۱۹1م.‏ 

۲- عرار شاعر الأردن. دار القلم ۔ بیروت. ط ۲: 1۹۸۰. 
ا 

قاموس الصحافة اللبنانية (۱۸0۸ ۔ .)۱۹۷٤‏ منشورات الجامعة 
اللبنانية - ٻیروٽت ۱۹۷۸. 
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پوسف حسین بکار (الدکتور): 

_ اتجاهات الغزل في القرن التاني المجري. دار الأندلس‎ -١ 
. ۱۹۸٩ ۳ بروٽت. ط‎ 

۲- الأوهام في كتابات العرب عن الئيام. دار المناهل - بيروت. 
ط ۱ ۱۹۸۸. 

۳- الترجمات العربية لرباعيات الحخیام: دراسة نقدية. مركز 
الوثائق والدراسات الإنسانية - جامعة قطر. الدوحة 1۹۸۸. 


۲- الفارسية والتركية 


اساعیل یکاني: 

نادرة أیا؛ حکیم عمر خيام ورباعیات او. انجمن أثار ملى - 
طهران ۱۳٤١‏ شسي. 

مسین دائش: 

رباعیات عمر خیام. استانبول ۱۹۲۷. 

زهراي خانلري (الدكتورة): 

فرهنگ ادبیات فارسی. بنیاد فرهنگ ایران - طهران ۱۳٤۸‏ ش. 
الفردوسي (أبو القاسم): 

الشاهنامة (الترجمة العربية: ترجمة الفتح بن علي البنداري) 
أكملها وصخحها وحققها: عبد الوهاب عرّام. طبعة الأوفست 
طهران ۱۹۷۰. 
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- محمد معین (الدکتور): 
فرهنگ فارسی. آمیر کبیر - طهران ۱۹۷۷. 


۳- الإنجليزية 
Edward Fitzgerlad:‏ — 


Rubéiyat of Omar Khayyém. 
Collins: Glasgow and London, 1980 
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هذه الترجة Oise OSORNO OLAS‏ 
ممدخل: المترجم والارسمة 
المترجم: معالم عامة ESE RSS E‏ 
الترجمة: من الألف إلى الياء Oana‏ 
جذور الفكرة وتحرکاتها YO ois aeR‏ 
البداية والامتداد AoA‏ 
الترجمة اللماطرة م A AA‏ 
نسخة التاعوري....... lT iie‏ 
وصف المخطوطة OT E ES‏ 
منهج التحقيق والعمل LOREENA E‏ 
كلات اخبرة CVs ae hana‏ 
صور من الرباعيات بخط الترجم ATL OT‏ 
الرباعيات 
-١‏ رباعيات الخطوط E EE‏ 
۲- رباعیاٽ مما ترجم في الشوبك ونش في «مینرفا» Ye = YN ssa‏ 
۳- من رباعيات الرد على أمين نخلة ES N aR‏ 
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VEO ase رباعية كتاب «عرار شاعر الأردن»‎ -٤ 


الملاحق 
الملحق الأر ل: اللنیام ورباعیاته (۱) ea‏ 
الخیام ورباعیاته (۲) EOS‏ 
الملحق الثاني: ترجمة أمين نخلة وأصوها الإنجليزية a‏ 
الملحقى الأخر: هوامش على «عرار شاعر الأردن» 1 
المصادر 
-١‏ العربية VO SSS‏ 
۲- الفارسية والتركية E EOE‏ 
~٣‏ الإنجليزية Yoana‏ 
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للمحقق 


اتجاهات الغأزل في القرن الثاني الهجري: 

ط :١‏ دار المعارف مصر .1۹۷١‏ 

ط ١‏ (مزيدة ومنقحة): دار الأندلس ۔ بيروت .۱۹۸١‏ 

ط ۳: دار الأنداس - پاروت .۱۹۸٩‏ 

بناء القصيدة في النقد العربي القديم (في ضوء النقد الحديث): 
ط :١‏ دار الثقافة للطباعة والنشر. القاهرة 1۹۷۹. 

ط ۲ (مزيدة ومنقحة): دار الأندلس - بيروت ۱۹۸۳. 

ط ۳: دار الأندلس ۔ بیروت .۱۹۸١‏ 

قراءات نقدية: 

ط ۱: دار الأندلس ۔ بیروت ۱۹۸۰. 

ط ۲: دار الأندلس ۔ پیروت ۱۹۸۲. 

ط ۳: دار الأندلس ۔ بیروت .۱۹۸١‏ 

قضايا في النقد والشعرء دار الأندلس» بيروت .۱۹۸٤‏ 

الوجه الآخر: دراسات نقدية. دار الثقافة. الدوحة .۱۹۸١‏ 
الترجمات العربية لرباعيات المخيام: دراسة نقدية. 

مركز الوثائق والدراسات الإنسانية - جامعة قطر. الدوحة ۱۹۸۸. 


YAY - 


~۷ 


= 


۳ 


~٤ 
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ف العروض والقافية. دار الفکر ۔ عیان ۱۹۸۲. 
(يطبع الأن طبعة نانية مزبدة جدا). 


٠٠‏ الآدب العربي «من العصر الجاهلى حتى نهاية العف العباسي» 


(بالاستراك). وزارة التربية والنعلبم وسؤون السباب - سلطلنة 
غان. ەڵ 1: 1۹۸0. 
الأوهام في تابات العرب عن الخيّام. دار المناهل. بير وت ۱۹۸۸. 


من بوادر التجديد ف شعر نا المعاصر. وزارة اليمافة والإسلام ت 


بغداد ۱۹۸۸. 
عمر الخيام والرباعيات في اتار الدارسبن العرب. دار المناهل - 
پاروت ۱۹۸۸. 

XK 


2 داستان من وسر ترحمة کتاب «قستی م السعر» لنزار فباني. 


(بالاستراك مع د. غلاحسین بوسفي): منسورات طوس ۔ طهران 
۷ 
سياست نامه (سار الملوك) لنظام الملك الطوسي. ترجمة إلى العربية: 
ط ۱: دار القدس - پیروت ۱۹۸۰. 
ط :١‏ دار الثقافة ‏ الدوحة ۱۹۸۷. 
قصيدة الناشىه الأكبر في مدح النبي ونسبه: تحقيق ودراسة: جلة 
تجحمع اللغة العربية الأردني. العدد (۳- .)٤‏ كانون الثاني .1۹۷١‏ 
شعر ربيعة الرقي: جمع وتحقيق ودراسة: 
ط :١‏ وزارة الثقافة والإعلام ‏ بغداد .۱۹۸٠‏ 
ط ۲: دار الأندلس - بیروت ,۹۸٤‏ 

Af 


- شعر زياد الأعجم: جمع وتحقيق ودراسة: 
ط :١‏ وزارة الثقافة والإرشاد القومي. دمشق ۱۹۸۳. 
ط ۲: دار المسبرة. بروت ۱۹۸۳. 

۷-- شعر اساعيل بن يسار النسائي: جع وتحقيق ودراسة: دار 
الأندلس. بیروت .۱۹۸٤‏ 
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کتب جديدة في جدول دار الجیل لعام ۱۹۸٩‏ 


الأمالي لابن الحاجب ۲/۱ تحقیق د. فخر صالح قداره 
اتاج الجامع للأصول ١/ه‏ الشيخ منصور علي ناصف 
تحفة الذاكرين الصنعاني 

تحفة العروس أي القاسم التجاني 

الجواب الكافي ابن قم الجوزية 

الروض النضير 4/١‏ الصنعاني 

الروض المربع ۲/١‏ 

فتنة النساء عبد المنعم قنديل 

الفهرس الموضوعي لآيات القرآن الكرم جَيْع محمد مصطفى عمد 
الفوائد ابن قم الجوزية 


الوابل الصيب الدمشقي 


کب جديدة في جدول دار الجیل لعام ٠١۹۸٩‏ 


باب الوم وباب الأحلام 
السجل السو د 

الخابرات والعا م رالجزء الثالت) 
سنة أولى حب 

صاحب الجلالة الحب 

لا 

القصة والرواية 

النقد الأدي 

الكتابات الشعرية 
شذرات من عهد الصبا 
مراقف 


رسائل 


د. علي کال 
ترجمة هيثم حجازي 
سعيد الجرائري 
مصطفی مين 
مصطفی آمين 
مصطفی آمين 
أمين الريحاني 
أمين الرماني 
أمين الريحاني 
أمين الريحاني 
أمين الرجاي 
أمين الرجاني 
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